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Y kién tuy@t voi.
Minh c6 thé thué
mdt chiéc thuyén.
That’s a wonderful idea.
We could rent a boat.

Jane rit mudn
di tham Vinh Ha Long.
I would really like
to see Ha Long Bay.

_ 7
/
Mét ngay ciing
Nhung minh nén di roi vi khong co gi

6 d6 bao lau? khac dé 1am & dé.
But how long should One day is really enough,

we stay there? as there isn’t much else

to do there.
5 ‘L\{._
Pung vay.

Di thuyeén mét vong dé 3

chup hinh, réi boi trong vinh. g
Roi

That’s true. We can do a tour
in the boat to take pictures,
and then swim
in the bay.

thuéng thirc nhidu
moén hai san. Hét!
Then enjoy a lot
of seafood. That’s it!

Vay minh sé& di
déu sau d6? C6 nhitng noi

nao khac dang xem gin
Vinh Ha Long khéng?

Then where should we go next?
Are there any places near

Ha Long Bay

worth seeing?
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Da, t6i khoe.
Cam on anh Ben.
Con anh?
I’m fine. Thank you,

Ben. And you? ¢

Chao chi Jane.
Chi c6 khée khong?
Hello, Jane.
How are you?

Cam on chi.
Téi khée.
Thank you.
I’'m fine.

T6i mudn giéi thi¢u
mdt ngwoi ban véi chi.
I"d like to introduce
a friend to you.

DAy la chi Hoa.
This is Hoa.

Va day la chi
Jane.
And this is Jane.




CHAPTER 1

Introduction and
Pronunciation Guide

We have done everything possible in Fasy Vietnamese to make the study of
Vietnamese simple and straightforward. Our goal is to help you develop an initial
interest in the language and culture of Vietnam and make your first or second trip
to this country thoroughly enjoyable, giving you a feel for the language by the
time you reach the end of the book. We hope that after you complete this book,
you will continue to further explore this wonderful language, along with the beauty
of Vietnam and its unique culture. Let us now take a look at the alphabet and then
move on to pronunciation.

THE ALPHABET

The Vietnamese language has 12 vowels and 17 consonants, listed in the charts below.

Vowels:

a a a e é i 0 0 o u w y
Consonants:

b c d d g h k 1 m n P q
r S t v X

PRONUNCIATION GUIDE

This guide is aimed at practicality rather than precision, since many readers will
need to practice the language as soon as they finish the book, or maybe even
while still turning the pages. Thus, you will not find a detailed description of the
pronunciation of each tone and sound. Instead, you will find approximations. We
hope that once you listen to the recordings you will be able to mimic these sounds
and then practice what you have acquired by communicating with native speakers.
We will now look at the Vietnamese tone, vowel, and consonant systems.

THE TONE SYSTEM

Vietnamese is a tonal language, which means that the tone used for a sound can
cause it to become a different word conveying a different meaning. In written
Vietnamese, there are only five tone marks indicating five different tones, with
the sixth tone — the level tone — receiving no marking. Bear in mind that different
dialects may or may not produce all these tones in their speech. For example, the
southern dialects normally use only five tones out of six, and this can sometimes
cause some misunderstanding for language learners. Fortunately, spoken words
always carry enough contextual information to tell us what is being said.
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. The level tone (—) has no diacritic to represent it and is articulated at a relatively

high pitch, like the pitch we use when we stick out our tongues and say “ah” at
the doctor’s office.

ma / ma/ ghost

The rising tone (1) is represented by the acute accent and produced at a very
high pitch.

ma/ ma/ mother; cheek

. The falling tone (~) is indicated by the grave accent and pronounced at a rather

low pitch.
ma/ ma/ but; who/that/which

. The low-rising tone (") is expressed by the question mark minus the dot. It starts

at a low pitch and then rises.

ma / ma/ grave, tomb

. The broken, low-rising tone (~) is symbolized by the tilde. In its articulation,

the voice starts low and rises abruptly, resulting in a glottal stop.

ma / ma/ horse (in Sino-Vietnamese')

The lowest tone (1) is expressed by the dot placed beneath a vowel. Its
production involves the dropping of the voice to the lowest possible pitch.

ma/ ma/ rice seedling

In southern dialects, the broken, low-rising tone represented by the tilde is generally

~o9

replaced by the low-rising tone, making “ma” sound very much like “ma”. We can
now sum up the tone system in the following table:

TONE MARK TONE LEVEL EXAMPLE MEANING
No mark — (level) ma ghost

-~ (rising) ma mother

~ (falling) ma but

J (low-rising) ma grave
~ ~» (broken, low-rising) ma horse

I (low-falling) ma rice seedling

1

Sino-Vietnamese is used to refer to Vietnamese words of Chinese origin. These are
numerous, probably accounting for over half of the Vietnamese vocabulary.
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THE VOWEL SYSTEM
Single Vowels

a as in psalm e.g., mang (mahng) carry
a like “ah” as in cot e.g., dn (an) eat

a as in fun e.g., ¢an (kun) need

e as in lend e.g., ném (nem) throw

é as in play e.g., dén (dayn) come

i as in seem e.g., tim (feem) heart

0 as in dawn e.g., €6 (kaw) have

h) as in ok e.g., ¢b (koh) neck

o as in era e.g., cho (chih) wait

u as in root e.g., ngu (ngoo) sleep

w as in huh e.g., rung (ruhng) forest
y as in reed e.g., My (Mée) = America

Vowel Combinations

ai as in Thai e.g., chai (chai) bottle

ao as in brown e.g., cao (kow) tall

au a combination of “ah” in cof and “00” in root  e.g., rau (rah-oo)
vegetable

ay a combination of “ah” in cot and “ee” in seem e.g., chay (chah-ee) run

au a combination of “oh” in ok and “00” in root e.g., ddu (doh-oo) head

ay as in day e.g., ddy (day) push

) a combination of “e” in lend and “00” in 700t e.g., leo (le-00) climb

€u a combination of “ay” in play and “00”in root e.g., néu (néh-oo) if

ia as in deal e.g., chia (chee-a) divide

ié as in yet e.g., tién (tyén) money

iu as in few e.g., thiu (thew) stale

oa as in armoire e.g., hoa (hwah) flower

oe as in querulous  e.g., Khoe (khwe) boast

oi as in boy e.g., héi (hoy) ask

oi a combination of “0” in ok, and “ee” in seem  e.g., tdi (t6h-ee) dark

oi a combination of “a” in era and “ee” in seem e.g., moi (muh-ee) invite

ua as “ua” in quart, when preceded by “q”’; elsewhere, a combination of “00” in

[T T}

root and “a” in era e.g., mua (moo-a) season
ud/uo  asin swirl e.g., quan (kwiin) pants or quo (kwuh) brandish
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ui

A

uoé
uy

ua/ wo
wi

iéu

oai
oay
uoi

uya

woi

uwou

uu

as in way e.g., quén (kwayn) forget

a combination of “00” in roof and “ee” inseem  e.g., nii (ndo-ee) mountain
a combination of “00” in root and “oh” in ok  e.g., uong (0o-6hng) drink
as in sweet e.g., quy (kwee) kneel

a combination of “uh” in huh and “a” inera  e.g., mwa (muh-a) rain,

e.g. nwéc (nih-ak) water

a combination of “uh” in Auh and “ee” in seem e.g., hiti (huih-ee) sniff

as in yew e.g., kiéu (kyéw) style
as in wise e.g., ngoai (ngwai) outside

a combination of “o0i” in armoire and “ee” in seem e.g., X0ay (sway) whirl
a combination of “00” in root, “oh” in ok, and “ee” in seem

e.g., mudi (moo-a-ee) mosquito

a combination of “wee” in sweet and “a” in era

e.g., khuya (khwee-a) late at night

a combination of “wee” in sweet and “ay” in day,

e.g., suyen (swée-ayn) asthma

a combination of “uh” in Auh, “a” in era, and “ee” in seem
e.g., muoi (muh-ah-ee) ten

a combination of “uh” in Auh, “a” in era, and “00” in root
e.g., buéu (bith-a-oo) tumor

a combination of “uh” in huh and “00” in root e.g., ctru (kih-oo) rescue

THE CONSONANT SYSTEM

We will look at initial consonants and consonant combinations, and then final
consonants to see the distinctions in the way they are pronounced.

I. Initial Consonants
Single Consonants

b

= B

as in bay e.g., ban (bdhn) sell

as in cat e.g., ca (kah) fish

as in zoo (northern dialects); otherwise, as “y” in yew e.g., dé (yéh) easy
as in door e.g., doan (dwdahn) guess

as in go e.g., ga (gah) chicken

as in hear eg, ho (haw) cough

as in cat but softer e.g., kim (keem) needle

as in love e.g., la (la) leaf

as in may e.g., mua (moo-a) buy

as in new e.g., nén (nayn) should
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as in guick (northern dialects); or, as “w” in well e.g., quét (kwét) sweep
as in roar; as “z” in zoo (some northern dialects) e.g., rdi (roh-ee) already
as in seal; as in shore (some southern dialects) e.g., sdng (sohng) river
as in stair e.g., tim (tim) purple

€6y 9

as in vain; as “y” in young (some southern dialects) e.g., vua (voo-a) king

® < = »w = 9

as in seal e.g., xinh (sinh) cute

Consonant Combinations

ch as in chalk e.g., chudéng (choo-ohng) bell
kh as in Bach e.g., kho (khaw) difficult
ng/ngh as in singing e.g., nghe (nge) listen

nh as in lasagna e.g., nhé (nhaw) small

ph as in fame e.g., pha (fah) ferry

th close to “th” in theme e.g., thich (théek) like

tr close to 5 in joy e.g., tré (jé) young

Il. Final Consonants

Final consonants in Vietnamese are always silent. The mouth forms the shape of
the consonant but no air is released and no sound is made. For example, in English
we pronounce the final “k” by releasing the air from our mouth in a little burst. In
Vietnamese the back of the tongue does need to be pressed against the soft palate
to form a silent “k”. The following are common final consonants in Vietnamese.

-c as in book e.g., khac (khahk) different

-m as in claim e.g., mém (mém) soft

-n as in dawn e.g., nén (non) hat

-p as in sleep e.g., hop (hohp) box

-t as in cot e.g., tot (toht) good

-ch as in look e.g., sach (sdik) book

-ng/-nh as in ring e.g., ning (ndng) sunny, nhanh (nyaing) fast

When “a” is followed by a final “c,” it keeps its sound quality (which is a full “a”
sound). However, when it is followed by a final “ch”, its pronunciation changes
to “ai.” Likewise, when “a” is followed by a final “ng”, its sound quality doesn’t
change. However, when followed by a final “nh”, it sounds like “ai” as in Thailand.

bac (bahk) silver
bach (baik) white
hang (hahng) merchandise
hanh (haing) onion



My name’s

dwgc biét chi

Téi tén
1a Huy.
Chi tén 1a gi?

What’s your
name?

Huy.

Rit hian hanh
Nice to meet you.

\/




CHAPTER 2
Greetings and Introductions

Jane and Ben are Americans visiting Vietnam. Jane is on a work assignment and
Ben is an exchange student. In this chapter we will learn how to introduce
ourselves to colleagues and friends.

’Jﬂm First Day at the Office

It is Jane’s first day at the office in Vietnam. A Vietnamese coworker called Huy is
introducing himself to her.

Huy: Chao chi. Toi tén 1a Huy. Chi tén l1a gi?
Chow chee. Toh-ee tayn lah Hwee. Chee tayn lah yee?
Hi. My name’s Huy. What’s your name?
Jane: Chao anh. Tboi tén la Jane.
Chow aing. Toh-ee tayn lah Jane.
Hello. My name’s Jane.
Huy: Riét han hanh dwoc biét chi.
Rut hun haing duh-ak byét chi.
Nice to meet you.
Jane: Rit vui dwoc gip anh.
Rut voo-ee duh-ak gap aing.
Nice to meet you too.
Huy: Chi la nguoi nwée nao?
Chee lah nguh-a-ee nih-ak now?
Where are you from?
Jane: Toi 1a nguwoi My.
Toh-ee lah nguh-a-ee Mée.
I’'m American.

Huy: Chi 1am nghé gi?
Chee lahm ngeh yee?
What do you do?

Jane: Toi la mot luat sw.

Toh-ee lah moht lwut suh.
I’'m a lawyer.

Huy: Chi song & dau?
Chee sohng uh doh-00?
Where do you live?
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Jane:

Téi song & Binh Duong.

Toh-ee sohng uh Béeng Yuh-ang.
I live in Binh Duong.

VOCABULARY AND PHRASES

chao

chi

t6i

tén

la

gi

anh

rat

han hanh

dugc

biét

vui

gap

nguoi

nuée

nao

My

lam

nghé

mot

luat sw

song

iy

dau

Chi tén la gi?
Chi 14 nguoi
nuéc nao?

Chi 1am nghé gi?
Chi song ¢ dau?
Toi tén la Jane.
Toi 1a nguoi My.

chow
chee
toh-ee
tayn

lah

yee

aing

rut

hun haging
duh-ak
byét
Vvoo-ee
gap
ngtih-a-ee
nuh-ak
now
Mee
lahm
ngeh
moht
Iwut suh
sohng
th
doh-oo

Chee tayn lah yee?

Chee lah nguh-a-ee nih-ak
now?

Chee lahm ngeh yée?

Chee sohng uh doh-00?
Toh-ee tayn lah Jane.
Toh-ee lah ngtih-a-ee Mée.

hello, goodbye
formal title for a female peer
I, me

name

be

what

formal title for a male peer
very

honored

have the opportunity
know

happy

meet

person

country

which

America, American
do

occupation

one, a

lawyer

live

in/at (a location)
where

What’s your name?
Where are you from?

What do you do?
Where do you live?
My name’s Jane.
I’m American.

1 In the northern dialects gi is pronounced “zee” with the falling tone in the question
word gi, and pronounced “z” in other words that begin with gi. In the southern dialects,
gi is pronounced “yee” with the falling tone in the question word gi, and pronounced

9

'y in other words that begin with gi.



Toi 1a mot luét sw.
Téi song & Binh
Duwong.

Rét han hanh dwgc

GREETINGS AND INTRODUCTIONS

Toh-ee lah moht Iwut suh.
Toh-ee sohng uh Beeng
Yuh-ang.

Rut hun haing duh-ak

I’m a lawyer.
I live in Binh Duong.

Nice to meet you.

biét chi.
Rit vui dwoc gip anh.

byét chi.

Rut voo-ee duh-ak gap aing. Nice to meet you too.

Anh Aing England
An Dj Un Doh India

Pai Loan Dai Lwahn Taiwan
Purc Duhk Germany
Nhit Nyut Japan

Phap Fahp France
Thai Lan Thai Lahn Thailand
Thuy Dién Thwee Dyén Sweden
Thuy S1 Thwee Sée Switzerland
Trung Quédc Joong Koo-ak China

Uc Ook Australia

Y Ee Italy

bac st bahk sée doctor
doanh nhin ywaing nyun entrepreneur
ké toan vién kéh twahn vyen accountant
ky sw kée suh engineer
phong vién fawng vyen reporter

y ta ee tah nurse

LYV Kinship Terms

In the conversation, Huy uses the phrase Chao chi to greet Jane. In this case, chao
means “Hello”, and chi means “older sister”. People in Vietnam normally address
each other using kinship terms, even if they are not related. When talking about
another person, we add the word 4y (dy) “that” to the kinship term or pronoun used
for that person. For example, we use the kinship term anh (aing) when talking with
a man our age, and anh Ay (aing dy) to talk about him.

The Vietnamese also use kinship terms to refer to themselves in conversation,
so they will pick a proper pronoun for themselves depending on whom they are
conversing with. Vietnamese speakers will use the pronoun téi (fo/-ee) “I” when
talking with people of the same age, but em (em) “younger sibling” if the other
person is a little older. If the person is a lot older, they will refer to themselves as
chau (chah-oo) “niece/nephew” or even con (kawn) “daughter/son”. Learners
should observe these social norms, even though they can always use the formal
pronoun toi if it is easier to remember.

15
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CHAPTER 2

KINSHIP PRONUNCATION | MEANING USED FOR

TERM/

PRONOUN

anh aing older brother a male of about the same age

em em younger sibling | someone younger than you

bac bahk older aunt/ someone as old as or older

uncle than your parents

cd koh younger aunt a female younger than your
parents

chu choo younger uncle | a male younger than your
parents

ba bah grandmother a female as old as your
grandmother

ong ohng grandfather a male as old as your
grandfather

VNV N[0} Vietnamese Word Order

Like many other languages, Vietnamese is an SVO (Subject + Verb + Object)
language, although its word order is more flexible in poetry. Most Vietnamese
question words occur at the end of a sentence. Verbs are not conjugated, and
word forms never change regardless of a word’s function in a sentence. In
Vietnamese, subjective and objective pronouns share the same forms, and there
are no possessive pronouns. When someone says Téi tén la Jane (7oh-ee tayn
lah Jane) or “My name is Jane”, the literal translation is “I name be Jane.”
Alternately, one can say Tén toi la Jane, a shortened and more informal form
of Tén cua toi 1a Jane.

Omitting Words

In traditional Vietnamese grammar, 1a (/ah) means “to be”. However, in many
cases it is just used as a marker identifying the subject of the sentence. In other
cases, it effectively functions as an equal sign. The verb la can be omitted in
such a question as “What’s your name?”” and in the response, although its omis-
sion may make the question sound less polite and even curt. In Vietnamese the
verb la (lah) is always omitted from the sentence pattern Subject + Adjective.
With some sentences in Vietnamese, the verb is implied, but not used. Mgt
(moht) “a/one” is another word that is usually optional, but shouldn’t be omitted
in a formal setting.

[CULTURAL NOTE | Asking Personal Questions

In Vietnam, many people love asking personal questions out of curiosity, about
your private life, such as your age, marital status or if you have children.




PATTERN PRACTICE 1

m What’s your name?

Chi tén
Chee tayn
You (female) name
Chi 4y tén
Chee ay tayn
She name

m My name’s Jane.

Toi tén
Toh-ee tayn
I name
Chi dy tén
Chee ay tayn
She name

PATTERN PRACTICE 2

m Where are you from?

Chi 1a
Chee lah
You (female) be
Em l1a
Em lah

You (younger person) be

m [’'m American.

Toi la
Toh-ee lah
I be
Em la
Em lah
I be

la
lah
be
la
lah
be

1a
lah

1a
lah

nguoi
nguh-a-ee
person

nguoi
nguh-a-ee
person

nguoi
nguh-a-ee
person

nguoi
nguh-a-ee
person

GREETINGS AND INTRODUCTIONS

gi?
yee?
what?

gi?
yee?
what?

Jane.
Jane.
Jane.

Jane.
Jane.
Jane.

nao?
now?
which?

nwéc
nith-ak
country

nao?
now?
which?

nwoc
nuh-ak
country

My.
Mee.
American.

Ue.
Ook.
Australian.

The Question Word Nao = “Which”

The question word nao (now) “which” must be put at the end of a sentence.

The phrase ngwdi nwéc nao (nguh-a-ee nuh-ak now) “person which country” is

the shortened, completely acceptable version of nguwoi cia nwéc nao (nguh-a-
ee koo-a nith-ak now) “person of which country”. In Vietnamese grammar, the
possession marker ctia (kdo-a) “of” is usually left out, as long as the intended
meaning is understood. In this type of question, ctia is always omitted.

17
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PATTERN PRACTICE 3
m What do you do?

Chi lam nghé gi?
Chee lahm ngeh yee?
You (female) do occupation  what?
Anh fly lam nghé gi?
Aing ay lahm ngeh yee?
He do occupation  what?

m [’m a lawyer.

Toi la mot luat sw.
Toh-ee lah moht Iwut suh.
I be a lawyer.
Anh iy la mot bac si.
Aing ay lah moht bahk sée.
He be a doctor.

PATTERN PRACTICE 4

m Where do you live?

Chi song iy dau?
Chee sohng uh doh-00?
You live in where?
Ho song i} dau?
Haw sohng uh doh-00?
They live in where?

m [ live in Binh Duong.

Toi song iy Binh Duong.
Toh-ee sohng uh Beéeng Yuh-ang.
I live in Binh Duong.
Ho song i} Pa Lat.

Haw sohng uh Dah Laht.

Tﬁey live in Dalat.
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EXERCISE SET 1

Practice asking the following questions and answering them.

: What’s her name? (She is younger than your parents.)
: Her name’s Judy.
: What’s his name? (He is as old as your grandfather.)
: His name’s Carl.
: What’s her name? (She is about your age.)
Her name’s Maria.
: What’s his name? (He is older than your parents.)
: His name’s Don.

DommgaQw

EXERCISE SET 2

Practice asking the following questions and answering them.

: Where’s he from? (He is a male peer.)

: He’s Japanese.

: Where’s she from? (She is younger than you.)

: She’s Australian.

: Where’s he from? (He is younger than your parents.)
He’s German.

: Where’s she from? (She is as old as your grandmother.)

: She’s Swedish.

EXERCISE SET 3

Practice asking the following questions and answering them.

TQTONHO QW >

: What does she do? (She is a female peer.)

: She’s a reporter.

: What does he do? (He is younger than your parents.)

: He’s a nurse.

: What does she do? (She is older than your parents.)
She’s an accountant.

: What does he do? (He is younger than you.)

: He’s an engineer.

EXERCISE SET 4

Practice asking the following questions and answering them.

TQTONmgoQw >

: Where does she live? (She is a female peer.)

: She lives in Nha Trang.

: Where does he live? (He is younger than your parents.)

: He lives in Dalat.
Where does she live? (She is older than your parents.)
She lives in Hue.

: Where does he live? (He is younger than you.)

: He lives in Da Nang.

DommgaQw



20 CHAPTERZ2

"Em First Introductions

Hoa and Ben are classmates in the university. Ben met Jane at a US Embassy reception,
and they are all now at a party. Ben greets Hoa first then introduces Jane to Hoa.

Ben: Chao chi Hoa. Chi c6 khée khong?
Chow chee Hwah. Chee kaw khwé khohng?
Hello, Hoa. How are you?
Hoa: Da, toi khée. Cam on anh Ben. Con anh?
Yah, toh-ee khwé. Kahm uhn aing Ben. Kawn aing?
I’m fine. Thank you, Ben. And you?
Ben: Cam on chi. Téi khée. Téi mudn giéi thiéu mot ngwdi ban véi
chi. Pay la chi Jane, va day la chi Hoa.
Kahm uhn chee. Toh-ee khwé. Toh-ee moo-0hn yih-ee thyew moht
nguh-a-ee bahn vith-ee chee.Day lah chee Jane, vah day lah chee Hwah.
Thank you. I’m fine. I’d like to introduce a friend to you. This is
Jane, and this is Hoa.
Hoa: Rét vui dugc gap chi.
Rut voo-ee duh-ak gap chee.
Nice to meet you.
Jane: Rét hian hanh dwoc biét chi.
Rut hun haing duh-ak byét chee.
Nice to meet you too.
Chi 1am nghé gi, chi Hoa?
Chee lahm ngéh yee, chee Hwah?
What do you do, Hoa?
Hoa: Toi 1a mot sinh vién.
Toh-ee lah moht seeng vyen.
I’m a student.
Chj c6 thich Ha N§i khong, chj Jane?
Chee kaw théek Hah Noh-ee khohng, chee Jane?
How do you like Hanoi, Jane?
Jane: Da, téi rat thich Ha Noi.
Yah, toh-ee rut théek Hah Noh-ee.
(Yes,) I really like Hanoi.

VOCABULARY AND PHRASES

c6.... khong? kaw....khohng? yes ... no?
khée khwé fine, well
da yah a politeness marker

cam on kdahm uhn thank(s)



con
mudn
gioi thiéu
mt

ban

voi

day

va

sinh vién
thich

doi

mét

no

vui

Chi ¢6 khée khong?
Chi c6 thich Ha Noi
khéng?

Toi khoe.

Téi rat thich Ha Nji.

GREETINGS AND INTRODUCTIONS

kawn
moo-ohn
yiih-ee thyew
moht

bahn
vith-ee
day

vah

seeng vyen
theek

doy

meht

naw
voo-ee

Chee kaw khwé khohng?

Chee kaw théek Hah
Noh-ee khohng?

Toh-ee khwe.

Toh-ee rut théek
Hah Noh-ee.

[CULTURAL NOTE | How Are You?

In Vietnamese this is the equivalent of “Are you doing well?”” This should only
be asked when one has not seen an acquaintance for at least a week or two.

PATTERN PRACTICE 1

m How are you?
Chi
Chee
You

Co Lan
Koh Lahn
Auntie Lan

m ’'m well.
Toi
Toh-ee
1

Toi
Toh-ee
I

co
kaw
yes
co
kaw
yes

khée.
khwé.
well.

mét.
mayt.
tired.

how about

want, would like
introduce

one, a

friend

with, to

here, this

and

college student
like (verb)
hungry

tired

full (when eating)
happy

How are you?

How do you like Hanoi?

I’'m fine.
I really like Hanoi.

khée khong?
khwé khohng?
well no?
khée khong?
khwé khohng?
well no?
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m [’m not feeling well.

Toi khong khde.
Toh-ee khohng khwe.
I no/not well.

Chu Binh  khéng khée.
Chéo Beeng khohng khwe.
Uncle Binh  no/not well.

[CULTURAL NOTE | Formal Introductions

Address a person by title then given name to avoid confusion as thousands

of families share the same family name. Younger people can omit titles

when introducing peers to one another. Older people sometimes use ba (bah)
“grandmother” and 6ng (ohng) “grandfather” as an equivalent of Mrs. and Mr.
respectively. Vietnamese names follow this order: family name + middle name
+ given name. When meeting older people, it is more polite to use han hanh
(hun hging) “honored” than vui (voo-ee) “happy”, which can be paired with an
intensifier such as rét (riif) “very/really”.

PATTERN PRACTICE 2

m This is Jane.

bay l1a chi Jane.
Day lah chee Jane.
This is title (for a female peer) Jane.
Day la bac Thanh.
Day lah bahk Thaing.
This is title (for a person older Thanh.
than your parents)

m Nice to meet you.
Rit vui dugc gap chi.
Rut voo-ee duh-ak gap chee.
Very happy have the opportunity ~ meet you.
Rit hin hanh dwgc gap bac.
Rut hun haing  duh-ak gap bahk.
Very honored  have the opportunity ~ meet aunt/uncle.

PATTERN PRACTICE 3

m How do you like Hanoi?
Chi co thich Ha Ni khong?
Chee kaw théek Hah Noh-ee  khohng?
You yes like Hanoi no?



Chi co
Chee kaw
You yes
m [ really like Hanoi.
Toi rat
Toh-ee rut
I really
Toi rit
Toh-ee rut
I really
m [ don’t like Hanoi.
Toi khong
Toh-ee khohng
I no/not
Toi khong
Toh-ee khohng
I no/not

EXERCISE SET 5

Practice the following conversations.

A: How are you, Mary?

thich
théek
like

thich
theek
like
nho
nyuh
miss

thich
theek
like
nhé
nyuh
miss

B: I’m fine, thank you. And you, John?

A: I’m good, thanks.

C: This is Ben, this is Laura.
D: Nice to meet you.
E: Nice to meet you too.

EXERCISE SET 6

Practice the following conversations.

: What do you do, Ben?

: ’m an engineer.

: Do you like Nha Trang?
: I really like it.

W > W >

: What do you do, Laura?
: I’'m a doctor.

: Do you like Hue?

: I really like it.

OQgQ
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song Huong khéng?
sohng Huh-ang  khohng?
river Huong no?

Ha Nji.
Hah Noh-ee.
Hanoi.

Ha Noi.
Hah Noh-ee.
Hanoi.

Ha Noi.
Hah Noh-ee.
Hanoi.

Ha Noi.
Hah Noh-ee.
Hanoi.

23



soup is so delicious!

”” Phé ga ngon qua! ‘
The chicken noodle

Biin bo Hué hoi cay.
The Hue beef noodle
- is rather spicy.

Mi chay ciing dugc.

The vegetarian noodles

Anh chi dn
trang miéng khéng?

Would you like
some dessert?

Téi mudn
an kem.
I’d like some
ice cream.

Tai thich
banh flan.
I’d like a flan.

Cho toi
trai cay.
I’d like

some fruit.




CHAPTER 3
In a Restaurant

Hoa, Jane, and Ben have become close friends and are now on a first-name basis,
so they no longer need to use titles in front of each other’s names. One day Hoa
invites Jane and Ben to a restaurant to try some Vietnamese food. In this chapter
we will learn about some popular Vietnamese dishes and practice the language
used in a restaurant.

’Jﬂm Ordering Food

Hoa, Jane, and Ben have been looking at the menu and are now ready to order
their food.

Waiter: Anh chi muén &n gi?
Aing chee moo-ohn an yee?
What would you like to eat?
Ben: T6i mudn mot td phé ga.
Toh-ee moo-ohn moht toh fuh gah.
I’d like a bowl of chicken noodle soup.
Jane: Cho téi mgt t6 bun bo.
Chaw toh-ee moht toh boon baw.
Let me have a bowl of beef noodles.
Hoa: Mot dia mi chay.
Moht yée-a mée chah-ee.
A plate of vegetarian noodles.
Waiter: Anh chi muén udng gi?
Aing chee moo-ohn 0o-0hng yée?
What would you like to drink?
Ben: T6i muén mdt ly ca phé sira da.
Toh-ee moo-ohn moht lee cah feh siih-a dah.
I’d like an iced coffee with milk.
Jane: Toi thich mgt tach tra nong.
Toh-ee théek moht taik jah nawng.
I’d like a cup of hot tea.
Hoa: Cho t6i mgt ly nwére lanh.
Chaw toh-ee moht lee nuh-ak laing.
Let me have a glass of cold water.
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VOCABULARY AND PHRASES

anh chi

ga
cho

bin

bo

dia

mi

chay

ubng

ly

ca phé

sira

da

thich

tach

tra

nong

nuéc

lanh

Anh chi muén
an gi?

Anh chi muédn
uéng gi?

T6i mudn mot o
phé ga.

Cho toi mét ly
nwéce lanh.

aing chee

moo-ohn

an

moht

toh

phiih

gah

chaw

boon

baw

yée-a

mee

chah-ee
00-0hng

lee

kah feh
stih-a

dah

théek

taik

jah

nawng
nuh-ak

laing

Aing chee moo-6hn
an yee?

Aing chee moo-ohn
00-0hng yée?

Toh-ee moo-ohn moht

toh fith gah.

Chaw toh-ee moht lee

nuh-ak laing.

you (for two or more
people of mixed genders)
want

eat

one, a

(big) bowl

noodle soup
chicken

give

white noodle

beef

plate, order (noun)
yellow noodle
vegetarian

drink (verb)

glass

coffee

milk

ice

like

cup

tea

hot

water

cold

What would you like to eat?

What would you like to
drink?

I"d like a bowl of chicken
noodle soup.

Let me have a glass of cold
water.

RYYYIYGEEE The Word Muén = “Want”

The Vietnamese verb mudn (moo-6hn) “want” in restaurants is a polite equiva-
lent to “would like.” Other alternatives would include: Toi thich ... (Toh-ee
théek) “I’d like ...”, Cho toi ... (Chaw toh-ee) “Give me/Let me have ...”, or
simply mention the name of the dish or beverage we want to enjoy.



FOOD AND DRINK

nha hang

mon an

thue don

banh cuén

banh xéo

bo kho

biin bo Hué

ca kho t§

canh chua ca
com chién

com swon nwéng
com trz"mg

cha gio

ga ludc

gbi cudn

phé bo

pho ga

tom lan bét

rau mudng xio téi

xup méng cua
bia

ca phé den

ca phé sira
nudéc

nuwéc cam
nuéc chanh
nuéce dira
nuwéce da

nuéc lanh
nuéc loe
nuwéc ngot
(nwére) tra
rugu aé

ruou vang do
rueou vang tréng
sam banh
kem

banh flan

nyah hahng
mawn an

thuhk duhn
baing koo-ohn
baing sé-oo

baw khaw

boon baw Hwéh
kah khaw toh
caing choo-a kah
kuhm chyen

kuhm suh-an nih-ang

kuhm jang
chah yaw

gah loo-ohk
g0y koo-6hn
fith baw

fiith gah

tohm lan boht
rah-0o moo-ohng
SOW toy

soop mang koo-a
bee-a

kah feh den
kah feh siih-a
nuh-ak
nuth-ak kahm
nuh-ak chaing
nuh-ak yuh-a
nuh-ak dah
nuh-ak laing
nuh-ak lawk
nuh-ak ngawt
(nuth-ak) jah
ruh-a-oo déh

ruh-a-oo vahng daw
ruh-a-oo vahng jang

sum baing
kem
baing flan
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restaurant

dish (of food)

menu

steamed rolls
shrimp crepes

beef stew

beef noodles from Hue
claypot fish

sour fish soup

fried rice

grilled ribs and rice
steamed rice

egg rolls

boiled chicken
spring rolls

beef noodle soup
chicken noodle soup
battered shrimp
water spinach stir-fried in
garlic

crab soup with bamboo shoots
beer

black coffee

coffee with milk
water

orange juice
lemonade

coconut milk

iced water

cold water

filtered water

soda

tea

rice wine

red wine

white wine
champagne

ice cream

flan
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trai cay
trang miéng

jai cay
Jahng myeng

NUMBERS (1-20)

mot

hai

ba

bon

nam

sau

bay

tam

chin
muoi
mudi mot
muoi hai
muoi ba
mudi bon
muwoi lam
muoi sau
muoi bay
mudi tam
muoi chin
hai mwoi

moht

hai

bah

bohn

nam

sah-00

bah-ee

tahm

chéen

muh-a-ee
miuth-a-ee moht
muh-a-ee hai
muth-a-ee bah
muh-a-ee bohn
muh-a-ee lam
muh-a-ee sah-0o
muth-a-ee bah-ee
muh-a-ee tahm
muh-a-ee chéen
hai muh-a-ee

fruit(s)
dessert

one
two

three

four

five

six

seven
eight

nine

ten
eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty

ICULTUHAL NOTE I Noodles in Vietnam

There are several different types of noodles. Phé (fii1) noodles are long and
flat, whereas bun (bdon) noodles are round and white. Both are rice/cellophane
noodles. Mi (mée) noodles are yellow egg noodles. All these taste different and
are used in different dishes.

PATTERN PRACTICE 1
m What would you like to eat?

Anbh chi mudn an
Aing chee moo-ohn an
You want eat
Anh chi mudn goi
Aing chee moo-0hn goy
You want order

gi?
yee?
what?

Ny

yee?
what?



m [’d like a bowl of chicken noodle soup.

Toi muén mot to
Toh-ee moo-ohn moht toh

I want a bowl
Téi mudn mét to
Toh-ee moo-ohn moht toh

| want a bowl
Toi mudn mot dia
Toh-ee moo-ohn moht yée-a
I want a plate

PATTERN PRACTICE 2

m How many glasses of water would you like?

Anh chi muon may ly
Aing chee moo-ohn may lee
You want how many glass
Anh chi muén méy dia
Aing chee moo-ohn may yée-a
You want how many plate

m [’d like two glasses of water.

Toi mudn hai ly
Toh-ee moo-ohn hai lee

I want two glasses
Toi mudn ba dia
Toh-ee moo-ohn bah yée-a

I want three plates
Toi mudn bén lon
Toh-ee moo-ohn bohn lawn

| want four cans

EXERCISE SET 1

Practice the following conversation in Vietnamese.

Alice:  What would you like to eat?

Tom: I’d like a bowl of beef noodle soup.
Alice:  What would you like to drink?
Tom: I’dlike a cup of coffee.

IN A RESTAURANT

phé ga.
fiih gah.
noodle chicken.
bun bo.
boon baw.
noodle beef.

mi chay.
mee chah-ee.
noodle  vegetarian.
nwéc?

nuh-ak?

water?

com chién?
kuhm chyen?
rice fried?

nwéc.
nuh-ak.
water.

com chién.
kuhm chyen.
fried rice.

bia.
bee-a.
beer.
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EXERCISE SET 2

Practice ordering the following foods in a restaurant.

Toi muon mgt dia
Toh-ee moo-ohn moht yée-a

I want a plate of grilled ribs and rice.

Téi mudn mdt tich
Toh-ee moo-ohn moht taik
I want a cup of coffee with milk.

Cho t6i mét to
Chaw toh-ee moht toh
Give me a bowl of sour fish soup.

Cho tbi hai ly
Chaw toh-ee hai lee
Give me two glasses of orange juice.

EXERCISE SET 3

How do you say the following in Vietnamese?

one bottle of champagne:

two orders of spring rolls:

three orders of egg rolls:

four glasses of red wine:

five glasses of iced water:

six cans of beer:
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"ﬂm Talking About Food

Ben, Jane and Hoa start commenting on their food after eating in silence for awhile.

Ben: Phé ga ngon qua!

Fuh gah ngawn kwah!

The chicken noodle soup is so delicious!
Jane: Biin bo Hué hoi cay.

Boon baw Hwéh huh-ee kah-ee.

The Hue beef noodle is rather spicy.
Hoa: Mi chay ciing duoc.

Meée chah-ee kéong duh-ak.

The vegetarian noodles are OK.
Waiter: Anh chi an trang miéng khong?

Aing chee an jahng myeng khohng?

Would you like some dessert?
Jane: T6i muon in kem.

Toh-ee moo-6hn an kem.

I’d like some ice cream.
Hoa: Toi thich banh flan.

Toh-ee théek baing flan.

I’d like a flan.
Ben: Cho toi trai ciy.

Chaw toh-ee jdi kay.

I’d like some fruit.

Hoa: Jane va Ben no chwa?
Jane vah Ben naw chuh-a?
Are you full?

Jane: Jane no roi.

Jane naw roh-ee.
I’'m full already.

Ben: Ben ciing no roi.
Ben koong naw roh-ee.
Me, too!

Hoa : Tinh tién cho chiing tdi.

Téeng tyen chaw choong toh-ee.
Check, please!
Waiter: Da, héa don day.
Yah, hwah duhn day.
Here’s the check.
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Ben (to Hoa):

Hoa:

Jane & Ben:

Hoa:

VOCABULARY AND PHRASES

ngon
caa

hoi

cay

ciling dugc
no

chwa?

roi

ciing

tién

tinh tién

cho

chiing toi
héa don
day

aé

tra (tién)
moi
khong co6 chi
chanh
dwong
mudi
nuéc mim
ot

tiéu

Pé Ben tra tién.

Déh Ben jah tyen.

Let me pay.

Khong. Hoa méi, Hoa tra.
Khohng. Hwah muh-ee, Hwah jah.
No. [ invited you, so let me pay.
Cam on Hoa.

Kahm uhn Hwah.

Thank you, Hoa.

Khong cé chi.

Khohng kaw chee.

You’re welcome.

ngawn delicious

koo-a of, belonging to

huh-ee rather, somewhat

kah-ee spicy

koong duh-ak okay

naw full (eating)

chuh-a? yet?

roh-ee already

coong also

tyen money

téeng tyen calculate the money spent (in the
form of a check)

chaw for (preposition)

choong toh-ee we, us

hwah duhn check (in a restaurant) (noun)

day here

déh let (someone do something)

jah tyen pay

miuth-ee invite

khohng kaw chee You’re welcome.

chaing lemon

duh-ang sugar

moo-a-ee salt

nuh-ak mam fish sauce

uht chili pepper

tyew black pepper
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téi toy garlic
cay kah-ee spicy
chua choo-a sour
lat laht bland
man man salty
ngot ngawt sweet

Conversations Among Friends

In Vietnam, close friends do not use titles in front of given names when ad-
dressing one another. For example, in the dialogue above, Hoa no longer
referred to Jane as chi Jane, and simply called her by her first name, Jane.
Among close friends many young people nowadays tend to refer to them-
selves in the third person, using their own name. For example, Hoa no lon-
ger referred to herself using the formal pronoun t6i, and used her own name
Hoa instead. Older speakers still tend to be more formal. They continue
using titles when addressing others, and referring to themselves as t6i.

YWYV Ie1E The Intensifier Qua = “So”

Unlike in English, in Vietnamese adjectives always come after the nouns that
they modify, and the intensifier qua (kwah) “so” usually occurs after that.

PATTERN PRACTICE 1

m The chicken noodle soup is so delicious!

Phé ga ngon qua!
Fuh gah ngawn kwdadh!
Chicken noodles delicious  so!
Biin bo Hué tuyét qua!
Béon baw Hwéh twet kwadh

Hue beef noodles wdnderful so!

Mi chay dugc qua!
Meée chah-ee duh-ak kwdah
Vegetarian noodles  good so!

m Would you care for another bowl of chicken noodles?

Chi ¢6 muon goi thém mot  to phé ga khong?
Chee kaw moo-0hn goy thaym moht toh fith gah khohng?
You yes want order more one bowl chicken noodles no?

Chi ¢6 mudén goi thémmdt td bun bo khéong?
Chee kaw moo-ohn goy thaym moht toh boon baw khohng?

You yes want order more one bowl beef noodles no?
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Chi ¢6 muon

goi  thém mot

Chee kaw moo-ohn goy  thaym moht

You yes want

order more one

PATTERN PRACTICE 2

m How do you like the Hue beef noodles?

Biin bo Hué
Boon baw Hwéh
Hue beef noodles

co
kaw
yes

m The Hue beef noodles are rather spicy.

Biin bo Hué
Boon baw Hwéh
Hue beef noodles

Biin bo Hué
Boon baw Hwéh
Hue beef noodles

Biin bo Hué
Boon baw Hwéh
Hue beef noodles

hoi cay.
huh-ee kah-ee.
rather spicy.

rat ngon.
rut ngawn.
very delicious.

ciing dugc.
koong duh-ak.
okay.

PATTERN PRACTICE 3

m Are you full?
Jane
Jane
Jane

Jane
Jane
Jane

Jane
Jane
Jane

m [’m full already.
Ben
Ben
Ben

Ben
Ben
Ben

no
naw
full

doi
doy
hungry
khée
khwé
well

no
naw
full

déi
doy
hungry

dia mi chay khéng?
yée-a mee chah-ee khohng?
plate vegetarian noodles no?

ngon khong?
ngawn khohng?
delicious no?

chua?
chuh-a?
yet?

chwa?
chuh-a?
yet?

chua?
chuh-a?
yet?

roi.
roh-ee.
already.

roi.
roh-ee.
already.
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Ben khoe roi.
Ben khwé roh-ee.
Ben well already.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversations in Vietnamese.

A: How do you like the vegetarian noodles?
B: They are so delicious!

C: How do you like the sour fish soup?
D: It is too salty.

EXERCISE SET 5

Practice the following conversations in Vietnamese.

Liz: Are you hungry, Royce?
Royce: I am. Are you?

Liz: I am too.

Alex: Are you full?

Alice: [ am. Are you?

Alex: I am too.

O
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Ben

mudn mua gi? " Ben
What do you want can mua mot cai % )/\5)
to buy, Ben? 40 so' mi. Con Jane?
I need to
buy a dress shirt.
= What about you,

Jane?

S4u trim ngan dong, dwgc khong?

79t

Jane muon

mua mot cai quan.
I’d like to buy
a pair of pants.

Cai quan
den nay gia bao nhiéu?

That’s too expensive! Will six hundred

thousand dong be okay?
How much are these
a black pants?

Khong duwgrc.
Nhurng tbi c6 thé bét
mdt trim ngan cho chi.
That won’t do. But I could
mark it down by one
hundred thousand

Da, chin tram
ngan dong.
Nine hundred
thousand dong.

/’\

Vin mic!
Bay trim ngan
ddng, dwoc khong?
That’s still expenive! Will
seven hundred thousand
dong be okay? _

Thﬁi duoc.
Okay.




CHAPTER 4
Shopping

Jane and Ben are on a shopping trip. In this chapter we will practice the language
used while shopping.

’Jﬂm Buying Clothes

Jane and Ben are in a clothing store. Jane wants to buy a pair of pants and Ben

needs a shirt.

Jane:

Ben:

Jane:

Salesperson:

Jane:

Salesperson:

Jane:

Salesperson:

Ben mu6n mua gi?

Ben moo-6hn moo-a yee?

What do you want to buy, Ben?

Ben cin mua mjt cai 40 so' mi. Con Jane?

Ben kun moo-a moht kai ow suh mee. Kawn Jane?

I need to buy a dress shirt. What about you, Jane?

Jane mudén mua mdt cai quin.

Jane moo-ohn moo-a moht kai kwun.

I’d like to buy a pair of pants.

Da, anh chi cén gi?

Yah, aing chee kun yee?

May I help you?

Cii quén den nay gia bao nhiéu?

Kai kwun den nah-ee yah bow nhyew?

How much are these black pants?

Da, chin trim ngan dong.

Yah, chéen jam ngahn dohng.

Nine hundred thousand dong.

Mic qua! Sau trim ngan dong, dwgc khong?

Mak kwah! Sah-oo jam ngahn dohng, duh-ak khohng?
That’s too expensive! Will six hundred thousand dong be
okay?

Khong dwge. Nhung tdi c6 thé bét mét trim ngan cho chi.
Khohng duh-ak. Nhuhng toh-ee kaw théh buht moht jam ngahn
chaw chee.

That won’t do. But I could mark it down by one hundred thou-
sand for you.
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Jane:

Salesperson:

Ben:

Salesperson:

Ben:

Salesperson:

Ben:

Vin mic! Bay trim ngan dong, dwoc khong?
Viin mak! Bah-ee jam ngahn dohng, duh-ak khohng?
That’s still expensive! Will seven hundred thousand dong be okay?
Thoi dwoc.

Thoh-ee duh-ak.

Okay.

C3i 40 so' mi tring nay gia bao nhiéu?

Kai ow suh mee jang nah-ee yah bow nyew?

How much is this white shirt?

Da, hai trim bén mwoi ngan dong.

Yah, hai jam bohn muh-a-ee ngahn dohng.

Two hundred forty thousand dong.

Bét mot chut di.

Biiht moht choot dee.

Please mark it down a little bit.

Théi dwge. Mt trim siu mwoi ngan dong.
Thoh-ee duh-ak. Moht jam sah-oo muh-a-ee ngahn dohng.
Okay. One hundred sixty thousand dong.

Goi cho toi di.

Goy chaw toh-ee dee.

Please wrap it up for me.

VOCABULARY AND PHRASES

mua
can
cai

40 so' mi
quin
den

gia

bao nhiéu
mic

bot

Pwoc khong?
thoi dugc
trz"mg
mot chut
di

moo-a buy

kuin need

kah-ee classifier for inanimate
objects

ow suh mee dress shirt

kwun pants

den black

yah cost

bow nyew how much

mak expensive

buht mark down

Duh-ak khohng?
thoh-ee duh-ak

Is that okay?
okay (said reluctantly)

jang white
moht choot a little
dee used at the end of a request

or a suggestion



g6i
cho

goy
chaw

CLOTHES AND ACCESSORIES

40 so mi

a0 thun
bop

bo com-lé
bong tai
diy chuyén
day nit

doi giay

doi giay cao got

dong ho
giay

khan choang
nén

nhin

quan

quan dui
vay dAm

vi

vé

COLORS
mau

be

cam

den

do

hﬁng

niu

tim

tréng

Xam

xanh dwong
xanh la cay
vang

ow suh mee
ow thoon
bawp

boh kawm leh
bohng tai

yay chwee-an
yay neet
doh-ee yah-ee
doh-ee yah-ee kow gawt
dohng hoh
yah-ee

khan chwahng
nawn

nhiin

kwun

kwun doo-ee
vah-ee dum
vée

vith

mah-oo

be

kahm

den

daw

hohng
noh-oo

téem

Jjang

sahm

saing yuh-ang
saing lah kay
vahng

SHOPPING

wrap
for

dress shirt
T-shirt
wallet

suit (noun)
earring(s)
necklace
belt

pair of shoes
pair of high heels
watch, clock
shoe(s)
shawl

hat

ring

pants

shorts

skirt

purse
sock(s)

color
beige
orange
black
red
pink
brown
purple
white
gray
blue
green
yellow

39
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NUMBERS (21-1,000,000)

Number 11 is mwoi mét (muh-a-ee moht), which uses the same tone for mot
(moht), or number one: the lowest tone represented by the dot placed under the
vowel 6. However, in the numbers 21, 31, 41, etc., number one carries the highest
tone, represented by an acute accent placed above the vowel 6: mét.

hai mwoi mét hai muh-a-ee moht twenty-one
ba mwoi bah muh-a-ee thirty

ba muoi mbt bah muh-a-ee moht thirty-one
bén muoi bohn muh-a-ee forty

nam muoi nam muh-a-ee fifty

sdu muoi sah-oo muh-a-ee sixty

bay muoi bah-ee muh-a-ee seventy

tam muoi tahm muh-a-ee eighty

chin muoi chéen muh-a-ee ninety

mot trim moht jam one hundred
mot ngan moht ngahn one thousand

muoi ngan
mot trim ngan
chin trim ngan
mot triéu

miuth-a-ee ngahn
moht jam ngahn
chéen jam ngahn
moht jew

ten thousand

one hundred thousand
nine hundred thousand
one million

CEYWIW G e1id Classifiers

In Vietnamese, classifiers are used to introduce count nouns. For example, cai
can encompass numerous inanimate objects such as pieces of furniture and
clothing articles, con for all types of animals, trai for all fruits, and cu for
vegetables that grow under the ground such as carrots and potatoes. Vietnamese
classifiers also indicate the shapes of objects and occasionally the materials of
the objects. Cay is used for objects that are stick-like in shape; to' for objects
that are flat and made of paper, such as a newspaper; and cudn for objects that
are thick and made of paper, such as a book or a magazine.

Note that classifiers are only needed when we use a specific number or a determiner
such as “this/these” or “that/those”. Once the people in the conversation know what
they are referring to, then the classifier for that object can function as a pronoun
in place of its word for the object. In Vietnamese, cai quan (kdi kwiin) “pants” is
singular, as it is thought of as a single object.

[CULTURAL NOTE | Bargaining

In Vietnam, bargaining is expected as sellers usually mark their items up
considerably. Ask for a discount (about 10 to 20 per cent off the price), with a smile
on your face, and be prepared to walk away if the prices are too high.
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PATTERN PRACTICE 1
m What do you want to buy, Ben?

Ben muon mua gi?
Ben moo-0hn ~ moo-a yee?
Ben want buy what?

m [ need to buy a shirt.

Ben can mua mot cai 40 so’ mi.
Ben kuhn moo-a  moht kai ow suh mee.
Ben need buy a classifier dress shirt.
Ben can mua mot to bao.

Ben kuhn moo-a  moht tuh bow.

Ben need buy a classifier newspaper.
Ben can mua mot cuon sach.

Ben kuhn moo-a  moht koo-ohn  sdaik.

Ben need buy a classifier book.

PATTERN PRACTICE 2

m How much are these black pants?

Cai quan den nay gia bao nhiéu?

Kai kwun den nah-ee  yah bow nyew?

Classifier pants black  this/these cost how much?

Cai 4o thun dé nay gia bao nhiéu?

Kai ow thoon  daw nah-ee  yah bow nyew?

Classifier T-shirt red this/these cost how much?

Cai vay ddm  vang  nay gia bao nhiéu?

Kai vah-ee dum vahng nah-ee  yah bow nyew?

Classifier skirt yellow this/these cost how much?
m Nine hundred thousand dong.

Chin tram ngan dong.

Chéen jam ngahn dohng.

Nine hundred thousand  dong.

Bay tram ngan dong.

Bah-ee jam  ngahn dohng

Seven hundred thousand  dong.

m That’s too expensive! Please mark it down a little bit.
Mic qua! Bt mot chat  di.
Mak kwah! Buiht moht choot  dee.
Expensive so! Mark it down  a little bit suggest/request.
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EXERCISE SET 1

Practice the following conversation in Vietnamese.

A: What do you need to buy, Rebecca?
B: I need to buy a pair of pants and a shirt. And you?
A: I need to buy a pair of shoes.

EXERCISE SET 2

Practice the following conversation in Vietnamese.

: How much is this skirt?

: Six hundred seventy five thousand dong.

: That’s too expensive. Could you mark it down a little?

: Okay. Five hundred thousand dong.

: That’s still expensive. Would four hundred thousand dong be okay?
: Okay.

: Please wrap it up for me.

o= Xol-Xol-Ne!
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f‘ﬂm At a Bookstore

Jane and Ben are now in a bookstore. Jane wants to buy a dictionary and Ben is
looking for a magazine and a city map.

Jane: Jane cin mua mét cudn tu dién.
Jane kun moo-a moht koo-ohn tuh dyén.
I need to buy a dictionary.

Ben: Jane mudn mua ty dién Viét-Anh hay Anh-Viét?
Jane moo-6hn moo-a tuh dyén Vyet-Aing hah-ee Aing-Vyet?
Do you want to buy a Vietnamese-English or English-
Vietnamese dictionary?

Jane: Anh-Viét.

Aing-Vyet.

An English-Vietnamese one.
Salesperson: Cudn ty dién nay ré Iim.

Koo-6hn tuh dyén nah-ee ré lam.
This one here is very cheap.
Jane: Bao nhiéu?
Bow nyew?
How much is it?
Salesperson: Hai trim tAm muoi ngan dong théi.
Hai jam tahm muh-a-ee ngahn dohng thoh-ee.
Only two hundred and eighty thousand dong.
Jane: Cho t6i xem?
Chaw toh-ee sem?
Can I look at it?
Salesperson: Con anh, anh cin mua gi?
Con aing, aing kun moo-a yée?
And what are you looking for, sir?
Ben: Téi mudén mua mot to tap chi tiéng Anh.
Toh-ee moo-ohn moo-a moht tuh tahp chée tyéng Aing.
I’d like to buy an English-language magazine.
Salesperson: Da, ching toi co to' Time.
Yah, choong toh-ee kaw tuh Time.
We have Time Magazine.
Ben: Cho t6i mua mét to. Bao nhiéu vay?
Chaw toh-ee moo-a moht tuh. Bow nyew vay?
Let me have a copy. How much is it?
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Salesperson:

Ben:

Salesperson:

Ben:

Salesperson:

Mot trim sau mwoi ngan dong. Anh cin gi nira khong?
Moht jam sah-oo muh-a-ee ngahn dohng. Aing kun yée niih-a
khohng?

One hundred sixty thousand dong. Anything else, sir?

O day c6 ban bin dd khong?

Uh day kaw béhn bahn doh khohng?

Do you carry maps here?

Da c6. O ding kia.

Yah kaw. Uh dang kee-a.

Yes, we do. You can find them over there.

Cam on anh.

Kahm uhn aing.

Thank you.

Da, khéng c6 chi.

Yah, khohng kaw chee.

You’re welcome.

VOCABULARY AND PHRASES

cuon

tw dién
Viét-Anh
Anh-Viét
ré

13m

thoi

cho

xem

to

tap chi
tiéng Anh
&

ban

bin do
ding kia

koo-ohn classifier for thick items
made of paper

tuh dyén dictionary

VWet-Aing Vietnamese-English

Aing-Vyet English-Vietnamese

ré cheap

lam very

thoh-ee only

chaw let

sem look

tuh classifier for flat objects
made of paper

tahp chée magazine

tyéng Aing English language

uh be at

bdhn sell

bahn doh map

dang kee-a over there

BOOKS AND STATIONERY

tiém sach
bén do

tyem sdik bookstore
bahn doh map



bao thw
bao

b0 bai
buu thiép
gidy

sach

tap chi
tiéu thuyét
truyén tranh
viét chi
viét muc
Vo

bow thuh
bow

boh bai
buh-oo thyép
yay

saik

tahp chee
tyéw thwét
trwen traing
vyét chee
vyét muhk
vith

PATTERN PRACTICE 1

m Do you want to buy a Vietnamese-English or an English-Vietnamese dictionary?

Chi mubdn mua tw dién
Chee moo-ohn moo-a  tuh dyén
You want buy dictionary
Chj doc truyén Viét

Chee dawk Jjwen Vyet

You read novels Vietnamese

SHOPPING 45

envelope
newspaper
pack of cards
postcard
paper
book
magazine
novel
comics
pencil

pen
notebook

Viét-Anh hay Anh-Viét?
Vyet-Aing hah-ee Aing-Vyet?
Vietnamese- or English-
English Vietnamese?
hay truyén My?

hah-ee Jjwen Mé

or novels American?

Chi hoc tiéng Viét hay tiéng Thai?
Chee hawk tyéng Vyet hah-ee tyéng Thai?
You study language Vietnamese or language Thai?
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m [’d like to buy an English-Vietnamese dictionary.

Toi muon mua twdién  Anh-Viét.

Toh-ee moo-ohn moo-a tuh dyén  Aing-Vyet.

I want buy dictionary English-Vietnamese.
Toi mudn doc truyén  Viét.

Toh-ee moo-ohn dawk Jwen Pyet.

I want read novels  Vietnamese.

Toi mudn hoc tiéng Viét.

Toh-ee moo-ohn  hawk tyéng Vyet.

I want learn language Vietnamese.

PATTERN PRACTICE 2
m What do you think of the dictionary, Ben?

Ben nghi gi veé cudn tw dién nay?
Ben ngée yee veh koo-6hn tuh dyén  nah-ee?
Ben think what about classifier  dictionary this?

m This is very cheap.

Cuén tw dién nay ré 1im.
Koo-ohn tuh dyén  nah-ee  ré lam.
Classifier dictionary this cheap very.
Cudn tu dién nay mic 1im.
Koo-ohn tuh dyén  nah-ee  mdk lam.
Classifier dictionary this expensive very.
Cudn tu dién nay tot lim.
Koo-ohn tuh dyén  nah-ee  toht lam.
Classifier dictionary this good very.

PATTERN PRACTICE 3

m Do you want these books or those books?

Chi muon nhitng  cudn sach nay hay
Chee moo-ohn  nyiihng  koo-ohn  sdik nah-ee hah-ee
You want plural classifier book this or
nhitng  cudn sach kia?

nyiihng  koo-ohn  sdik kee-a?

plural classifier book that?
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m [ only want this one.

Toi chi muon cuon nay.
Toh-ee  chée moo-ohn koo-ohn nah-ee.
I only want classifier this.

The Words Hay or Hoic = “Or”

When two choices are offered in a question, they are linked by the word hay
(hah-ee) “or”. However, in statements the word hodc (hwak) “or” will be used
instead of hay.

CLEVEGEIIT The Word “Very” in Vietnamese

Rét (i) “very” and 1dm (ldm) « very” are synonyms, but rét always occurs before
the word that it modifies, whereas lim always occurs after that word. Also, Iim is
more colloquial, and is therefore heard more in everyday conversation.

IV Forming Plurals

To form the plural in Vietnamese, we add nhirng (nyiihng) “plural” in front of
the classifier.

EXERCISE SET 3

Practice the following conversation in Vietnamese.

A: What would you like to buy, sir?
B: I need a dictionary. Is this a good one?
A: It’s very good, and it’s also very cheap.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversation in Vietnamese.

Tom: Do you want to study Vietnamese or Thai?
Kate: I want to study Vietnamese. And you?
Tom: [ want to study Thai.



Chi oi.
Gitp chung téi voi.
Chung toi bi lac duwong.

T\
'. (‘\. ‘

Hello. Can you help us?
We’re lost.

Anh chi
muén di dau?
Where do you
want to go?

Téi chn queo trai
& dang kia, phai khéng?

1 do. I’ll have to turn
left over there, »
is that right? o
L]
L]
L ]
Vinh Nghiém. Phii. Rdi anh lai

We are trying
to find Vinh
Nghiem
Pagoda.

xe tiép khodng muoi 1im
phut thi sé thay ngéi chua.

Xa day lim.
Anh chi c6 biet dwong
dén phi trwong khong?

Right. Keep driving about
fifteen minutes, then you
will see the pagoda.

It’s very far from here.
Do you know how to get
to the airport?

Khéng
¢6 chi.

You’re
welcome.

Cam on chi.

Thank you.




CHAPTER 5
Asking Directions

Jane and Ben are exploring Saigon. Occasionally, they lose their bearings, and have
to ask some passersby for help. In this chapter we will practice the language used
in asking for directions.

’sz Finding the Saigon Central Post Office

Jane and Ben need to find the Saigon Central Post Office and are getting some help
from a passerby.

Ben:

Passerby:

Jane:

Passerby:

Ben:

Passerby:

Jane:

Passerby:

Ben:

Xin 16i anh. Buu Pién Trung TAm Sai Gon & dau?

Seen loh-ee aing. Buh-oo Dyen Joong Tum Sai Gawn uh doh-00?
Excuse me. Where’s the Saigon Central Post Office?

Gin Nha Tho Dire Ba.

Gun Nyah Thuh Duhk Bah.

Close to the Notre Dame Basilica.

Cé xa day khong?

Kaw sah day khohng?

Is it far from here?

Khéng xa lim.

Khohng sah lam.

Not too far.

Chung toi phai di dwong nao?

Choong toh-ee fai dee duh-ang now?

Which street must we take?

Di thiing dwong nay dén nga tuw.

Dee thang duh-ang nah-ee dayn ngah tuh.

Go straight down this street to the intersection.

Va sau d6?

Vah sah-oo daw?

And after that?

Roi queo trai va di thém ba day phd.

Roh-ee kwe-o00 jah-ee vah dee thaym bah ydh-ee foh.

Then turn left and go three more blocks.

Buu dién 6 bén tay trai hay tay phai cia nha tho?

Buh-oo dyen uth bayn tah-ee jai hah-ee tah-ee fai kéo-a nyah thuh?
Is the post office on the left-hand side or right-hand side of the church?
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Passerby: Buu dién ¢ bén tay phai.

Buh-oo dyen uh bayn tah-ee fai.

The post office is on the right-hand side.
Jane: Cam on anh rit nhiéu.

Kahm uhn aing rut nyew.

Thanks so much.
Passerby: Khong cé chi.

Khohng kaw chee.

No problem.

VOCABULARY AND PHRASES

xin 16i seen loh-ee excuse me
buu dién buh-oo dyen post office

Buu Pién Trung TAm  Buh-oo Dyen Joong Tum Saigon Central Post Office
Sai Gon Sai Gawn

lig uh be in/at
dau? duh-00? where?

gin gun close to
Nha Tho Duc Ba Nyah Thuh Duhk Bah Saigon Notre Dame Basilica
xa sah far from
day day here

di dee g0

dudng duh-ang street

nao? now? which?
thing thang straight
dén dayn to

nga tw ngah tuh intersection
sau do sah-oo daw after that
rdi roh-ee then

queo kwe-o0 turn

trai jah-ee left

thém thaym more

diy phé yah-ee foh city block
bén bayn side

tay tah-ee hand (noun)
phai fai right

nhic¢u nyew much/many



LOCATIONS

dia chi

buu dién
cho

chua

cong vién
cong ty

dai hoc
khach san
ngan hang
nha hang
nha tho

phi truong
quan ca phé
rap xi né
siéu thi

thw vién
tiém sach
tiém thudc tay
trudong hoc

dee-a chée
buh-oo dyen
chuh

choo-a

kohng vyen
kohng tee

dai hawk
khaik sahn
ngun hahng
nyah hahng
nyah thuh

fee juh-ang
kwdahn kah feh
rahp see neh
syew thee
thuh vyen
tyem saik
tyem thoo-ohk tay
Juh-ang hawk

GIVING DIRECTIONS

di thing
queo phai
queo trai
diy pho
nga tuw
bén phai
bén trai
canh
ding kia
déi dién
gin

giira

gboc duong
xa

phia

bic

dong

dee thang
kwe-oo fai
kwe-oo jai
yah-ee foh
ngah tuh
bayn fai
bayn jai
kaing
dang kee-a
doh-ee yen
gun

yith-a
gawk duh-ang
sah

fée-a

bak

dohng

ASKING DIRECTIONS

address

post office
market
pagoda
park
company
university
hotel

bank
restaurant
church
airport
coffee shop
movie theater
supermarket
library
bookstore
pharmacy
school

go straight
turn right
turn left

city block
intersection
on the right
on the left
next to

over there
opposite
close to
between
street corner
far from

in the direction of
north

east

51
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nam nahm south
tay tay west

PATTERN PRACTICE 1
m Where’s the post office?

Buu dién ig dau?
Buh-oo dyen uh doh-o0?
Post office is at where?
Bénh vién o dau?
Bayng vyen uh doh-00?
Hospital is at where?
Thw vién lig dau?
Thuh vyen uh doh-00?
Library is at where?

m The post office is near the Notre Dame Basilica.

Buu dién lig gan Nha Tho Dirc Ba.
Buh-oo dyen uh gun Nyah Thuh Duhk Bah.
Post office is at near the Notre Dame Basilica.
Bénh vién iy trén dwong Lé Vin Duyét.
Bayng vyen uh Jayn duh-ang Leh Van Ywet.
Hospital is at on Le Van Duyet Street.
Thur vi¢n & déi dién Cong Vién Tao Pan.
Thuh vyen uh doh-ee yen  Kohng Vyen Tow Dahn.
Library is at opposite Tao Dan Park.

EEWVIEGIS Giving Directions

The grammar for giving directions in Vietnamese is much the same as it is in
English. Speakers usually use the imperative of a verb, followed by a preposi-
tion or adverb of the location. A verb is made into an imperative by merely put-
ting it at the very beginning of a sentence. As in English, imperative sentences
in Vietnamese do not use a subject. For example, “Go to that intersection over
there”, is said in Vietnamese, Pi dén nga tw ding kia (Dee ddyn ngah tuh
dang kee-a).

Y\ IY:GIN el Verb Tenses

From a grammatical perspective, Vietnamese does not really have tenses, since
there are no verb conjugations. Instead, the past, the present, and the future are
mostly expressed through the use of time expressions, and the optional use of
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three tense markers placed before the main verb: da to indicate the past, dang for
things that are happening in the present; and sé for future activities or events.

PATTERN PRACTICE 2

m Which street must we take?

Chiing toi phai di dwong nao?
Choong toh-ee  fai dee duh-ang now?
We must g0 street which?
Chung toi nén di dwong nao?
Choong toh-ee nayn dee duh-ang now?
We should g0 street which?
Chiing t6i c6 thé di duong nao?
Choong toh-ee kaw théh dee duh-ang now?
We can g0 street which?

m Go straight down this street to the intersection.

bi thing  duwong nay dén nga tu.
Dee thang  duh-ang nah-ee dayn ngah tuh.
Go straight street this to intersection.
bi dén nga tw d:‘ing kia, roi queo phai.

Dee dayn ngah tuh dang kee-a, roh-ee kwew fai.

Go to intersection  over there, then turn right.

bi thém hai diy phd, rdi queo trai.

Dee thaym  hai yah-ee foh, roh-ee kwew jdi.

Go more two city block, then turn left.

m The post office is on the right-hand side.

Buu dién lig bén tay phai.
Buh-oo dyen uh bayn tah-ee fai.
Post office is at side hand right.
Buu dién o bén tay trai.
Buh-oo dyen uh bayn tah-ee Jah-ee.
Post office is at side hand left.
Buu dién o gin chg.

Buh-oo dyen uh gun chuh.

Post office is at near market.
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EXERCISE SET 1

You are trying to get to a certain place, but you are lost. Ask a passerby for help.

A:
B:

=N

OA ST ZQ 39

Where is the hospital?
Go straight down this street. Turn right at the intersection. Then go two blocks.
The hospital is on the left-hand side.

: Where is the park?
: Go one block. Turn left. Go one more block. Turn right. Then go two more

blocks. The park is on the right-hand side.

: Where is the hospital?
: Go two more blocks. The hospital is next to a bookstore.

: Where is the university?
: Turn right. Then go three blocks. The university is close to a restaurant.

Where is the park?
It is very far from the hotel. You should take a taxi.

: Where is the coffee shop?
: It is at the street corner over there.
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"ﬂm Finding Landmarks

Jane and Ben are driving in Saigon. They are looking for the Vinh Nghiem Pagoda,
but have become lost, so they have stopped the car and hailed a passerby.

Jane: Chi oi. Gitp ching t6i voi. Chung toi bi lac duwong.
Chee uh-ee. Yoop choong toh-ee vith-ee. Choong toh-ee bee lahk
duh-ang.
Hello. Can you help us? We’re lost.
Passerby: Anh chi mudn di dau?
Aing chee moo-ohn dee doh-oo?
Where do you want to go?
Jane: Chiing t6i dang di tim chua Vinh Nghiém.
Choong toh-ee dahng dee téem choo-a Véeng Ngyem.
We are trying to find Vinh Nghiem Pagoda.

Passerby: Xa day lim. Anh chi c6 biét dwong dén phi trwong khong?
Sah day lam. Aing chee kaw byét duh-ang dayn fee juh-ang
khohng?

It’s very far from here. Do you know how to get to the airport?

Ben: Biét. Téi cAn queo trai ¢ ding kia, phai khong?

Byét. Toh-ee kun kwew jai uh dang kee-a, fai khohng?
I do. I’ll have to turn left over there, is that right?

Passerby:  Phai. Roi anh lai xe tiép khoang mudi lim phiit thi sé thiy ngéi
chua.

Fai. Roh-ee aing ldi se tyép khwahng muh-a-ee lam foot thee sé
thay ngoh-ee choo-a.

Right. Keep driving about fifteen minutes, then you will see the
pagoda.

Jane: Cam on chi.

Kdahm uhn chee.
Thank you.

Passerby: Khong cé chi.
Khohng kaw chee.
You’re welcome.
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VOCABULARY AND PHRASES

oi

HAPTER 5

giup ... voi

bi

lac duwdng

da

ng

tim

uh-ee

yoop ... vith-ee
bee

lahk duh-ang
dahng

teem

lai

se

tyép

sé

ngoh-ee

MEANS OF TRANSPORT

Xe
Xe
Xe
Xe
Xe
Xe
Xe
Xe
Xe

buyt
dap

gin may
hoi

mo to
om

tic xi
xich 16

se
se bwéet

se dahp

se gan mah-ee
se huh-ee

se moh toh

se ohm

se tdak see

se séek loh

PATTERN PRACTICE 1

We are lost.
Chung toi
Choong toh-ee
We

Chung toi
Choong toh-ee
We

bi
bee
suffer from

bi
bee
suffer from

Where do you want to go?

Anh chi
Aing chee
You

muon
moo-ohn
want

used to call someone’s
attention

help ... with

suffer from

lose one’s way
progressive tense marker
look for

drive

vehicle

continue

future tense marker
classifier for buildings like
pagodas and houses

vehicle

bus

bike

moped

car

motorcycle

motor-taxi

taxi

cyclo (a three-wheeled
bicycle taxi or pedicab)

lac dudng.
lahk dith-ang.
lose way.

lam dwong.
lum duh-ang.
wrong way.

di dau?
dee doh-o0?
go where?
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m We want to go to Vinh Nghiem Pagoda.

Chiing tbi muén di  dén chuia Vinh Nghiém.
Chéong toh-ee moo-ohn dee  dayn choo-a Véeng Ngyem.
We want go to Vinh Nghiem Pagoda.
Chiing toi cin di dén chuia Vinh Nghiém.
Choong toh-ee kun dee  dayn choo-a Véeng Ngyem.
We need go to Vinh Nghiem Pagoda.

The Word Bj = “Suffer From”

Bi (bee), “suffer from”, indicates that something negative has happened to you,
such as an unpleasant incident or experience, and at the same time conveys a
sense of passivity to the listener/reader. Some common situations in which na-
tive speakers will use bi include sickness, accidents, getting stuck in traffic, and
getting lost. In addition, it can be used as a passive voice marker for unpleasant
experiences.

Examples:

Toi bi bénh. Toh-ee bee bayng. I am sick.

Toi bi dung xe. Toh-ee bee doong se. I had a car accident.
Toi bi ket xe. Toh-ee bee ket se. I got stuck in traffic.
Toi bi lac duong. Toh-ee bee lahk duh-ang. I am lost.

Anh Ay bi cuép. Aing ay bee kiihp. He got robbed.

Nha ciia ho bi trém. Nyah kéo-a haw bee johm.  Their house was

burglarized.

RNV “We” in Vietnamese

In Vietnamese, there are two words for “we”. The first is chung t6i (chdong toh-ee),
the exclusive “we”, which excludes the listener. The second is ching ta (chdong
tah), the inclusive “we”, which includes the listener. Thus, when telling a passerby
that they are lost, Jane and Ben refer to themselves as chiing t6i, but when stating
this fact to each other they use chung ta.

VI IELE Auxiliary Verbs

Similar to English, Vietnamese has a set of auxiliary verbs that serve as modals.
These include, phai (fdi) “must”, nén (nayn) “should”, and c6 thé (kaw théh) “can”.
As in English, they come before the main verb in a sentence.
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PATTERN PRACTICE 2
m What are you trying to find?

Anh chi dang di tim gi?

Aing chee dahng dee teem  yee?

You progressive tense marker  go look for what?

Anh chi sé di dau?

Aing chee s€ dee doh-o00?

You future tense marker g0 where?

Anbh chi da di thim  thanh pho nao?
Aing chee dah dee tham  thaing foh now?
You past tense marker g0 visit city which?

m We are trying to find Vinh Nghiém Pagoda.

Chung to6i dang di tim chua Vinh Nghiém.
Choéong toh-ee dahng dee teem  choo-a Véeng Ngyem.
We progressive tense marker  go find Pagoda Vinh Nghiem.
Chiing tbi s& di Hué.

Choong toh-ee sé dee Hwéh.

We future tense marker g0 Hue.

Chiing tdi da di thim  thanh phd Pa Lat.
Choong toh-ee dah dee tham  thaing foh Dah Laht.
We past tense marker g0 Vvisit city Dalat.
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EXERCISE SET 2

Practice the following conversations.

: Hello. Can you help me? I'm lost.
: Where do you want to go?
: I want to go to the park.

: What are you looking for?
: I’'m looking for the Ngon Restaurant.

SO »%»

: Where will you be going?
: We will be going to Nha Trang.

=

: Which city did you visit?
: We visited the city of Da Nang.
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Chau Jane dugc
bao nhiéu tuoi?

How old are you,

Da, chau
dugc hai

muoi bay tudi.

I’'m twenty-

chiu dwgec hai
muwoi mot tuoi.

Hai chau
c6 gia dinh chua?

] I’m twenty-one.
Are you married?

Da,
chau ciing va.
So am L.

Da chua.
Chau con doc thén.

No, I’m still single.




CHAPTER 6
Visiting a Vietnamese Home

One Saturday, Hoa invites Jane and Ben to her home and have dinner with her
family. In this chapter we will practice the language used in everyday conversation
to express hospitality.

%ﬂm Dinner at a Vietnamese Home

Jane and Ben have been invited to have dinner with Hoa and her parents. They are
now talking with Hoa, who has just opened the front door of her house to invite
them in.

Hoa: Chao Jane va Ben. Moi hai ban vao.
Chow Jane vah Ben. Miih-ee hai bahn vow.
Hi Jane! Hi Ben! Please come in.

Ben: Chao Hoa. Chung toi dem chut trai cay.
Chow Hwah. Choong toh-ee dem choot jdi kay.
Hi Hoa. We brought some fruit.

Hoa: Cam on hai ban.
Kahm ohn hai bahn.
Thank you.

Jane: Nha cta Hoa dep qua!

Nyah koo-a Hwah dep kwah!
Your house is so beautiful!

Hoa: Cam on Jane. Dy la ba ma cia Hoa.

Kahm uhn Jane. Day lah bah mah koo-a Hwah.
Thanks, Jane. Here are my mom and dad.

Jane & Ben: Chao hai bac. Ching chau rit han hanh dwoc gip hai bac.
Chow hai bahk. Choong chah-oo rut hun haing duh-ak gap
hai bahk.

Hi. We are honored to meet you.

Hoa: Thwa ba ma4, day la hai ban ctia con, Jane va Ben.

Thuh-a bah mah, day lah hai bahn koo-a kawn, Jane vah Ben.
Mom and Dad, here are my two friends, Jane and Ben.

Hoa’s Mom: Chao hai chau. Hai bac ciing rit vui dwoc biét hai chau.
Chow hai chah-oo. Hai bahk koong rit voo-ee duh-ak byét
hai chah-oo.

Hi! We are very happy to meet you too.
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Hoa’s Dad:

Jane & Ben:

Hoa’s Mom:

Jane:

Ben:

Hoa’s Mom:

Hoa’s Dad:

Jane:

Hai chau ngdi day.

Hai chah-oo ngoh-ee day.

Have a seat.

Da, cam on bac.

Yah, kahm uhn bahk.

Thank you.

Hai chau udng mét tach tra nghe?

Hai chdh-oo oo-ohng moht tdik jah nge?

Would you like a cup of tea?

Da vang. Chau rit thich udng tra.

Yah vung. Chah-oo rut théek oo-6hng jah.

Yes, please. I really like to drink tea.

Néu dworc, chau xin uéng mét ly nwée da. Chau khat qua.
Néh-oo duh-ak, chah-oo seen 0o-0hng moht lee nuh-ak dah.
Chdh-o0 khdht kwah.

If possible, I’d like a glass of iced water. I'm so thirsty.

Tra ciia Jane diy. Hoa sé di Ay nwéc da cho Ben.

Jah koo-a Jane day. Hwah sé dee lay nuh-ak dah chaw Ben.
Here’s your tea, Jane. Hoa will fetch some iced water for you, Ben.
Hai chau tim nha c6 dé khong?

Hai chah-oo téem nhah kaw yéh khohng?

Was it easy for you to find our house?

Da, khong d& 1im. Phéi mat mwdi phit ching chau méi
tim thay.

Yah, khohng yéh lam. Fai mut muh-a-ee foot chéong chdah-oo
muth-ee téem thay.

Not very easy. It took us ten minutes to find it.




VISITING A VIETNAMESE HOME

VOCABULARY AND PHRASES

moi mith-ee invite

vao vow enter
chut choot some

trai cay Jjai kay fruit

dep dep beautiful
ba bah dad

ma mdah mom

han hanh hun haing honored
ciing kbong also

ngoi ngoh-ee sit

néu duogc néh-oo duh-ak if possible
dé yéh easy

mét muit take (time)

PATTERN PRACTICE 1
m Would you like a cup of tea?

Chau
Chah-oo
You

Chau
Chdh-oo
You

Chau
Chdh-oo
You

m If possible, I’d like a glass of iced water.

Néu duor,
Néh-oo duh-ak,
If possible,

Néu dugec,
Néh-oo duh-ak,
If possible,

Néu dwor,
Néh-oo duh-ak,
If possible,

udng mdt tach tra nghe?
00-0hng  moht taik jah nge?
drink a cup tea okay?
xem ti vi nghe?
sem tee vee nge?
watch television okay?
doc to' bao nay nghe?
dawk tih bow nah-ee nge?
read newspaper this okay?

udng mot ly nuée da.
00-0hng moht lee nuh-ak dah.

chau Xin
chah-oo seen
I ask
chau Xin
chah-oo seen
I ask
chau xin
chah-oo seen
I ask

drink a glass of iced water.

nghe nhac Viét.
nge nyahk Vyet.
listen music Vietnamese.

doc cudn sach kia.
dawk koo-ohn saik kee-a.
read book that.
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PATTERN PRACTICE 2

m Was it easy for you to find our house?

Hai chau tim nha co
Hai chah-oo téem nhah kaw
Two nieces/nephews find house yes
Hai chiu hiéu tiéng Viét  ¢6
Hai chah-oo hyéw tyéng Vyet  kaw
Two nieces/nephews understand Vietnamese yes
Hai chau doc  sach Viét co
Hai chah-oo dawk  saik Vyet kaw

Two nieces/nephews read book Vietnamese yes

m Not very easy. It took us ten minutes to find it.

Khong dé Iim. Phai mit muwoi phat  ching chau

dé
yéh
easy

kho
khaw
difficult

kho

khaw
difficult

moi

khong?
khohng?
no?

khong?
khohng?
no?

khong?

khohng?
no?

tim thay.

Khohng yéh lam. Fai mut  muh-a-ee foot choong chah-oo miuh-ee téem thay
we then  find.

Not easy very.  Must take ten minutes
Khé Iim. Phii mit nhiéu thing méi
Khaw lam Fai mut  nyew thahng muh-ee

Difficult very.  Must take three year we then
Khé lim. Phii mét nhiéu nim  méi

Khaw lam Fai mut  nyew nam miih-ee
Difficult very =~ Must take many year we then

EXERCISE SET 1

Practice the following conversations.

A: Would you care for some beer?
B: I don’t drink beer. If possible, I’d like a cup of coffee.

C: Would you like to take a walk?
D: If possible, I’d like to watch television.

EXERCISE SET 2

Practice the following conversations.

E: Was it easy for you to understand Vietnamese?

hiéu ré.
hyéw raw.

understand clearly.

doc dugec.
dawk du-ak.
read able.

F: No. It was very difficult. It took me a couple of years to understand fully.

E: Was it difficult for you to watch Vietnamese television?

F: Yes, it was very difficult. It took me many months to understand it.
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"ﬂm Conversing in Vietnamese

They are now having dinner and Hoa’s parents are engaging Jane and Ben in

conversation.

Hoa’s Mother:

Jane:

Hoa’s Mother:

Ben:

Hoa’s Father:

Jane:

Ben:

Hoa’s Mother:

Jane:

Ben:

Hoa:

Chzu Jane dwoc bao nhiéu tudi?

Chah-oo Jane duh-ak bow nyew téo-a-ee?

How old are you, Jane?

Da, chau dwoc hai muoi by tudi.

Yah, chdh-oo duh-ak hai muh-a-ee bah-ee téo-a-ee.
I’m twenty-seven.

Con chau Ben?

Kawn chah-oo Ben?

And you, Ben?

Da, chiau duwgce hai mwoi mét tudi.

Yah, chah-oo duh-ak hai muh-a-ee moht too-a-ee.
I’m twenty-one.

Hai chau c6 gia dinh chwa?

Hai chah-oo kaw yah deeng chuh-a?

Are you married?

Da chwa. Chau con doc than.

Yah chuh-a. Chah-oo kawn dohk thun.

No, I’'m still single.

Da, chau ciing vay.

Yah, chah-oo kéong vay.

Soam L.

Hai chau & Viét Nam dwoc bao 1au roi?

Hai chadh-oo uh Vyet Nahm duh-ak bow loh-oo roh-ee?
How long have you been in Vietnam?

Da, chau & diy dwoc hon mdt nim rdi.

Yah, chdah-oo uh day duh-ak huhn moht nam roh-ee.
I’ve been here over a year already.

Chzu méi dén Viét Nam héi thang tu.

Chdh-oo muth-ee dayn Vyet Nahm hoh-ee thahng tuh.
I just came here last April.

BAy gio' moi hai ban in xo0ai va udng tra.

Bay yuh muh-ee hai bahn an swai vah oo-6hng jah.
Now please have some mangoes and drink some tea.
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Ben:

Hoa:

VOCABULARY AND PHRASES

dugc
tudi

gia dinh
¢6 gia dinh
chuwa?
chua
con

doc than
ciing vay
bao lau?
roi

nam
mai

hoi
thang
cac

xoai
ngay
tuin

Cac mon ian ngon qua! Cam on Hoa.
Kahk mawn an ngawn kwah! Kahm uhn Hwah.
All the dishes were so delicious! Thank you, Hoa.

Khong c¢6 chi.
Khohng kaw chee.
You’re welcome.

duh-ak
too-a-ee
yah déeng

kaw yah deeng

chuh-a?
chuh-a
kawn
dohk thun
koong vay

bow loh-00?

roh-ee
nam
miih-ee
hoh-ee
thahng
kahk
swai
ngah-ee
twin

DAYS OF THE WEEK

Thir hai
Thir ba
Thur tw
Thi nim
Thir sau
Thir bay
Chi nhat

Thuh hai
Thuh bah
Thuth tuh
Thuh nam

Thith sah-oo
Thith bdh-ee

Choo nyut

have/for

age

family

be married
yet?

not yet

still

single

S0, too

how long?
already

year

just

past tense marker
month

plural marker
mango

day

week

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday



MONTHS OF THE YEAR

Thang mét
Thang hai
Thang ba
Thang tu
Thang nam
Thang sau
Thang bay
Thang tam
Thang chin
Thang muoi

Thang muwdi mot
Thang mudi hai

Thahng moht

Thahng hai

Thahng bah

Thahng tuh

Thahng nam

Thahng sah-oo
Thahng bah-ee
Thahng tahm

Thahng chéen
Thahng muh-a-ee
Thahng muh-a-ee moht
Thahng muh-a-ee hai

TIME EXPRESSIONS

hom nay
hom qua
ngay mai
tuin nay
tuiin sau
tudn truée
thang nay
thang sau
thang trudc
nam nay
nam ngoai
nam téi

hohm nah-ee
hohm kwah
ngah-ee mai
twun nah-ee
twun sah-oo
twun juh-ak
thahng nah-ee
thahng sah-oo
thahng juh-ak
nam nah-ee

nam ngwdi
nam tith-ee

VISITING A VIETNAMESE HOME

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

today
yesterday
tomorrow
this week
next week
last week
this month
next month
last month
this year
last year
next year
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PATTERN PRACTICE 1

m How old are you, Jane?

Chau Jane dwoc bao nhiéu tudi?
Chdh-oo Jane duh-ak bow nyew  téo-a-ee?
Niece Jane has how much age?
Anh iy dugc bao nhiéu tubi?
Aing ay duh-ak bow nyew  too-a-ee?
He has how much age?
Chi 4y duoc bao nhiéu tudi?
Chee ay duh-ak bow nyew too-a-ee?
She has how much age?

m [’m twenty-seven.

Da, chiu duge hai muoi bay tudi.
Yah, chah-oo duh-ak hai muh-a-ee bah-ee too-a-ee.
Politeness marker, niece/nephew has twenty-seven age.

Da, Anh iy duogc hai muoi lam tudi.
Yah, Aing ay duh-ak hai muh-a-ee lam  tdo-a-ee.
Politeness marker, He has twenty-five age.

Da, Chi ay duge hai muoi chin tudi.
Yah, Chee ay duh-ak hai muh-a-ee chéen too-a-ee.
Politeness marker, She has twenty-nine age.

PATTERN PRACTICE 2

m Are you married?

Hai chau co gia dinh  chwa?
Hai chah-oo kaw yah déeng chuh-a?
Two niece/nephew has family yet?
Chi z‘iy co gia dinh  chwa?
Chee ay kaw yah deeng chuh-a?
She has family yet?
Anh iy co gia dinh  chwa?
Aing ay kaw yah déeng chuh-a?

He has family yet?



No, I'm still single.

Da chwa.
Yah chuh-a.
Politeness marker not yet.

Yes, I’'m already married.

Da roi.
Yah roh-ee.
Politeness marker already.

Chéu
Chah-oo
Niece/Nephew

Chéu
Chah-oo
Niece/Nephew

PATTERN PRACTICE 3

m How long have you been in Vietnam?

Hai chau 6 Viét Nam
Hai chah-oo uh Vyet Nahm
Two niece/nephew are in Vietnam
Hai chau hoc tiéng Viét
Hai chah-oo hawk tyéng Vyet

Two niece/nephew

Hai chau
Hai chah-oo
Two niece/nephew

biét nhau
byét nyah-oo
know each other

study language Vietnamese

I’ve been here over a year already.

Da, chau
Yah, chah-oo
Politeness marker,

Da, chau
Yah, chah-oo

Politeness marker,

o day
uh day

niece/nephew is here

hoc tiéng Viét

VISITING A VIETNAMESE HOME

con  dgc than.

kawn dohk thun.

still ~ single.

cé gia dinh roi.
kaw  yah déeng  roh-ee.
has  married already.

dwoge bao lau roi?
duh-ak bow loh-oo roh-ee?
for how long already?

dwoc bao lau roi?
duh-ak bow loh-o0 roh-ee?
for how long already?

dwogc bao lau rdi?
duh-ak bow loh-oo roh-ee?
for how long already?

dwgc hon mt nim roi.
duh-ak huhn moht nam roh-ee.
for over a year already.

dugc hon mét nam roi.

hawk tyéng Vyet duh-ak huhn moht nam

roh-ee.

niece/nephew study Vietnamese for over a year already.

69
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Da, chau biét nhau dwgc hon mét nam roi.
Yah, chah-oo byét nyah-oo duh-ak huhn moht nam
roh-ee.

Politeness marker, niece/nephew know each other for over a year already.

m [ just came here last April.

Chau méi  dén Vigt Nam  hoi thang tw.
Chah-oo muh-ee dayn Vyet Nahm hoh-ee thahng tuh.
Niece/Nephew just come Vietnam  past tense marker April.

Chéu moi dén Viét Nam  hoi tuén truéc.
Chah-oo muh-ee dayn Vyet Nahm hoh-ee twun juh-ak.
Niece/Nephew just come Vietnam  past tense marker week before.
Chau moi dén Viét Nam  hoi hom qua.
Chah-oo miuth-ee dayn Vyet Nahm hoh-ee hohm kwabh.
Niece/Nephew just come Vietnam  past tense marker yesterday.

[CULTURAL NOTE | Asking about Age

For people in their mid-teens and above, you should use the question bao nhiéu
tudi to inquire about their ages. This is considered more polite than may tudi,
which is used mostly with children. When in doubt, use bao nhiéu tudi, as it is
always safer to risk sounding too formal than too informal or rude.

[cuLTURAL NOTE | Matchmaking

Matchmaking is a very common practice in Vietnamese culture. People will ask
you your age and marital status, and if they find out that you are still single,
very soon they will try to be your matchmakers. If you feel embarrassed by
questions about your marital status, just tell them you are already married.

The Word Chu'a = “Yet”

When chwa (chuh-a) “yet” occurs at the end of a sentence, it becomes a ques-
tion word, changing the sentence from a statement to a question. When chua
occurs before a verb in a sentence, it turns the sentence into a negative state-
ment, and means “not yet”. Chwa can also be used alone as a short response to
mean “not yet”.



VISITING A VIETNAMESE HOME 71

The Phrase Bao Lau Roéi = “How Long Have
You Been...?”

When rdi (roh-ee) “already” accompanies bao 1au (bow loh-00) “how long”,

it gives the question a meaning that is the same as the present perfect tense

or present perfect continuous in English (for example, “How long have you
been...?” and “How long have you done ...?”). On the other hand, if bao lau is
used without rdi, the question now will have a meaning that is the same as the
simple past tense or future tense in English, depending on the context.

EXERCISE SET 3

Practice the following conversations.

Huy: How old are you?
Brandon: [I’'m twenty-two. And you?
Huy: I’m twenty-three.

Brandon: How old is Hoa?

Jane: She is twenty-seven.

Brandon: Is she married?

Jane: No, she’s still single.

Carl: How long have you been in Vietnam?

Jane: I’ve been here six months already. I got here last August. How
about you?

Carl: I just came here last month.




/

Xin kinh chao
quy vi. Khach ciia chwong
trinh t6i nay 13 hai ngudi ban
MY§, chi Jane va anh Ben.
Greetings everyone! Our guests

Xin kinh

for tomghF s shqw are two chio quy vi.
American friends, Greetines
Jane and Ben. g'
everyone!

m
t6i xin dwgc phéng

vAn anh Ben truéc.
Now I'd like to
interview Ben first,

(f u

Toi san
sang roi.
I’'m ready.

Trong
tuan anh Ben
thuong lam gi?

What do you usually
\ do during the week

»/Budi sang

t6i di hoc.
In the morning
I go to school.

budi chiéu?
And in the
afternooon?

Budi chiéu
toi di tap thé duc.
In the afternoon
I go to the gym.

Va budi t6i?
| And at night?

Téi di
day Anh van.

I go teach
English.




CHAPTER 7
Daily Activities

One day, Jane and Ben are invited by a local television station to be interviewed
about their daily routines and weekend activities. Television audiences love hearing
foreigners speak in Vietnamese and talk about their daily life in Vietnam.

In this chapter we will practice the language used for our daily routines and
weekend activities.

"ﬂm Talking About Your Daily Routine

Jane and Ben are now sitting down with the television reporter in front of a TV
camera and a live audience. The reporter introduces them and then interviews them
about their daily life.

Reporter: Xin kinh chao quy vi. Khach ciia chwong trinh tdi nay 1a hai
nguwoi ban My, chi Jane va anh Ben.
Seen kéeng chow kwée vee. Khdik kéo-a chuh-ang jéeng toh-ee
nah-ee lah hai nguh-a-ee bahn Mée, chee Jane vah aing Ben.
Greetings everyone! Our guests for tonight’s show are two Ameri-
can friends, Jane and Ben.

Jane & Ben: Xin kinh chao quy vi.
Seen kéeng chow kwée vee.
Greetings everyone!

Reporter: Bay gio' tdi xin dwoc phéng van anh Ben trudc.
Bay yuh toh-ee seen duh-ak fawng vun aing Ben juh-ak.
Now I’d like to interview Ben first.

Ben: Téi sin sang roi.
Toh-ee san sahng roh-ee.
I’'m ready.
Reporter: Trong tuin anh Ben thwong lam gi?

Jawng twun aing Ben thuh-ang lahm yee?

What do you usually do during the week, Ben?
Ben: Budi sang téi di hoc.

Boo-a-ee sahng toh-ee dee hawk.

In the morning I go to school.
Reporter: Con budi chi¢u?

Kawn boo-a-ee chyew?

And in the afternoon?
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Ben: Budi chiéu tdi di tap thé duc.
Boo-a-ee chyew toh-ee dee tup théh yook.
In the afternoon I go to the gym.
Reporter:  Va budi t6i?
Vah boo-a-ee toh-ee?
And at night?
Ben: T6i di day Anh vin.
Toh-ee dee yah-ee Aing van.
I go teach English.
Reporter: Cudi tudn anh Ben thwong lam gi?
Koo-a-ee twun aing Ben thuh-ang lahm yee?
What do you usually do on weekends?
Ben: To6i thuwong ¢ nha doc sach va nghe nhac.
Toh-ee thuh-ang uh nyah dawk saik vah nge nyahk.
I usually read a book and listen to music at home.
Reporter: Vay thoi sao?
Vuh-ee thoh-ee sow?
Is that all?
Ben: Téi ciing phai di cho va giit quan 3o.
Toh-ee kdong fah-ee dee chuh va yat kwun ow.
I also have to go grocery shopping and do the laundry.
Reporter: Anh Ben ¢é thuong di dén vii trrdng khong?
Aing Ben kaw thuh-ang dee dayn voo juh-ang khohng?
Do you often go to a dance hall?
Ben: Coé. Toi thinh thoing di nhay dim.
Kaw. Toh-ee théeng thwahng dee nyah-ee dum.
Yes. I sometimes go dancing.
Reporter: M@t cudc séng rit thi vi, phai khong quy vi?
Moht koo-ohk sohng rit thoo vee, fai khohng kwée vee?
Quite an interesting life, isn’t that right, everyone?

VOCABULARY AND PHRASES

kinh chao kéeng chow greetings

quy vi kwée vee everyone

khach khaik guest(s)

chwong trinh chuh-ang jéeng program

phéng vin fawng vun interview (verb)

trudce Juh-ak first

1 In Vietnamese, the day is divided into four parts, namely, morl}ing, noon, afternoon/

evening, and night. For example, “in the morning,” is “vao buoi sang.”



san sang
trong
tuin
thuong
lam
budi

sang

di

hoc

chiéu

tap thé duc
toi

day

Anh vin
cudi tudn
¢ nha

doc

sach

nghe

nhac

Viy thoi sao?
phai

cho

giat

quin 40
vii trwomng
thinh thoiang
nhay dim
cude song
tha vi

an sang

an trua

an toi
chay b
coi ti vi
day sém
day tré
dap xe dap
di dn kem

san sahng
jawng
twin
thuh-ang
lahm

boo-a-ee

sahng

dee

hawk

chyew

tup théh yook
toh-ee
yah-ee

Aing van
koo-a-ee twun
uh nyah
dawk

saik

nge

nyahk

Vuh-ee thoh-ee sow?

fah-ee

chuh

yat

kwun ow
voo juh-ang

théeng thwahng

nyah-ee dum
koo-ohk sohng
thoo vee

an sahng

an juh-a

an toh-ee
chah-ee boh
koy tee vee
yay suhm
yay jeh

dahp se dahp
dee an kem

DAILY ACTIVITIES

ready

in, during

week

usually

do

one of the four parts of
each day'
morning

g0

study

late afternoon
exercise, work out
night

teach

English

weekend

stay home

read

book

listen

music

Is that all?

have to

market

wash

clothes

dance hall
sometimes

dance

life

interesting, enjoyable
eat breakfast

eat lunch

eat dinner

jog

watch television
get up early

get up late

ride a bike

go to an ice cream parlor
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di an nha hang
di boi

di choi

di dao

di lam

di ngua

dira

di tim

di udng ca phé
di vao

di vé

di xem xi né
doc bao

14i xe

néu in

ngu

thirc khuya

it khi

khong bao gio
ludén luén

dee an nyah hahng
dee buh-ee

dee chuh-ee

dee dow

dee lahm

dee ngoo

dee rah

dee tam

dee 00-0hng kah feh
dee vow

dee veh

dee sem see neh
dawk bow

lah-ee se

noh-oo an

ngoo

thithk khwee-a

éet khee

khohng bow yuh
loo-ohn loo-ohn

PATTERN PRACTICE 1
m What do you usually do during the week?

Trong tuin
Jawng twun
During week

Cuoi tuan
Koo-a-ee twun
End week

Diu tuin
Doh-oo twun
Beginning week

m In the morning I go to school.

Buoi sang
Boo-a-ee sahng
Part morning

anh thuong
aing thuh-ang
you usually
anh thuong
aing thuh-ang
you usually
anh thuong
aing thuh-ang
you usually
toi di hoc.
toh-ee dee hawk.

I

go to study.

eat in a restaurant
go for a swim

go out (to have fun)
take a walk

go to work

go to bed

go out, leave

take a shower

go to a coffee shop
go in, enter

go home

go to the movies
read a newspaper

drive (verb)

cook (verb)

sleep

stay up late

seldom

never

always
lam gi?
lahm yee?
do what?
lam gi?
lahm yee?
do what?
lam gi?
lahm yee?
do what?



DAILY ACTIVITIES
Budi trua toi di cho.
Béo-a-ee juh-a toh-ee  dee chuh.
Part noon I go to the market.
Buoi trua toi doc sach.
Boo-a-ee juh-a toh-ee  dawk sdik.
Part noon I read a book.

m On weekends I usually jog around the lake.

Cubi tudn toi thwong chay bo quanh ho.
Koéo-a-ee twun toh-ee  thuh-ang chah-ee boh  kwaing hoh.
End week I usually jog around the lake.
Cubi tuin t6i thinh thoing di xem xi né.

Koo-a-ee twun toh-ee théeng thwahng  dee sem see neh.

End week I sometimes go watch a movie.

Cudi tuin t6i luén luén di an vé6i ban.
Koo-a-ee twun toh-ee  loo-ohn loo-ohn  dee an vith-ee bahn
End week I always go eat with friends.

CELWINEG N Time Expressions

In Vietnamese, time expressions can be placed at the beginning or at the end of a
sentence. However, they sound a little more informal when used at the beginning
of a sentence.

EXERCISE SET 1

Practice the following conversation.

Reporter: What do you usually do during the week?

You: I go to work in the morning. I go home at 5 pm. Sometimes I go out
with friends at night.

Reporter: And on weekends?

You: I often get up late and stay up late. Occasionally I ride my bike around
the lake.

EXERCISE SET 2

Practice the following conversation.

Reporter: Do you like watching television?

You: I seldom watch television. I like reading books and listening to music.
Reporter: Do you sometimes go swimming on weekends?

You: Never. I can’t swim. But I want to learn how to swim.
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"ﬂm Work & Hobbies

Now the reporter begins interviewing Jane.

Reporter: Chi Jane di lam miy ngay mot tun?
Chee Jane di lam mdy ngay mot twin?
How many days a week do you work?

Jane: Nim ngay. Téi di 1am tir thir hai dén thi sau.

Nam ngah-ee. Toh-ee dee lahm tuh thuh hai dayn thuh sah-oo.
Five days. I work from Monday to Friday.

Reporter: Tir may gio' dén miy gio' mdi ngay?

Tuh may yuh dayn may yuh moh-ee ngah-ee?
From what time to what time each day?
Jane: Tir tAm gio' sang dén bon gio' chidu.
Tuh tahm yuh sahng dayn bohn yuh chyew.
From 8 am to 4 pm.
Reporter: Chi Jane ngii diy lic may gio?
Chee Jane ngoo yay look may yuh?
What time do you get up?
Jane: Toi ngu day lic sau gio sang.
Toh-ee ngoo yay look sah-oo yuh sahng.
I get up at six in the morning.

Reporter: Budi tdi chi thuwong lam gi?

Boo-a-ee toh-ee chee thuh-ang lahm yée?

What do you usually do in the evening?
Jane: Toi di 4n véi ban be.

Toh-ee dee an vith-ee bahn be.

I eat out with friends.
Reporter: Con cudi tuin?

Kawn koo-a-ee twun?

What about weekends?

Jane: Téi choi vi cAm trong mét ban nhac song.

Toh-ee chuh-ee vée kum jawng moht bahn nyahk sohng.
I play the violin in a live band.

Reporter: Qua la mt sw ngac nhién thich thi! Vay chi cé biét hat khéng?
Kwah la moht suh ngahk nyen théek thoo! Vay chee kaw byét haht
khohng?

What a pleasant surprise! So can you sing too?



Jane:

Reporter:

Ben:

Reporter:

DAILY ACTIVITIES

C6. Téi biét hat mot vai bai dan ca Viét Nam.

Kaw. Toh-ee byét haht moht vai bai yun kah Vyet Nahm.

Yes. I can sing a few Vietnamese folk songs.

Bay gio 1a may gio roi, anh Ben?

Bay yuh lah may yuh roh-ee, aing Ben?

What time is it now, Ben?

Chin gio kém nam.

Chéen yuh kém nam.

It’s five to nine.

Viay chung ta con nim phut nira. Chi Jane hat tang cho khan
gia mot ban nhac, duwgc khong?

Vay choong tah kawn nam foot nith-a. Chee Jane haht tang chaw
khahn yah moht bahn nhahk, duh-ak khohng?

So we still have five minutes left. Can you sing our audience a
song?

Jane: Rit han hanh. Téi xin hat bai “Ru Con.”
Rut hun haing. Toh-ee seen haht bai “Roo Kawn.”
It’s an honor. I'll sing a song called “A Lullaby.”

Reporter:

Chung ta hay cho chj Jane m§t trang phao tay!

Choong tah hiah-ee chaw chee Jane moht jahng fow tah-ee!

Let’s give her a round of applause!

VOCABULARY AND PHRASES

tir ... dén tuh ... dayn from ... to

gio yuh time, hour

may gio? may yih? what time?

mbi moh-ee each

ngu diy ngoo yay get up

i l6ok at (a specific time)

lac may gio? l6ok may yuh? at what time?

choi chuh-ee play (a musical
instrument)

vi cim vée kim violin

ban nhac bahn nyahk band

song sohng live (adjective)

Qua la mét ...! Kwah lah moht ... Whata ...!

sw suh classifier for some abstract
concepts

ngac nhién ngahk nyen surprise

thich thu théek thoo pleasant, exciting
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hat

mot vai

dén ca

kém

phut

con ... nira
hat ting cho
khan gia
ban nhac
chiing ta hay
trang phao tay
ru con

haht

moht vai

yun kah

kem

foot

kawn ... niith-a
haht tang chaw
khahn yah

bahn nyahk
choong tah hah-ee
jahng fow tah-ee
roo kawn

PATTERN PRACTICE 1

m How many days a week do you work?

Chi di lam may
Chee dee lahm may
You gotowork  how many
Chi ngu may
Chee ngoo may
You sleep how many

m Five days. [ work from Monday to Friday.

Nam ngay. Téi
Nam ngah-ee. Toh-ee
Five days. 1

TAm tiéng. Toi

dilam tr
dee lahm tiuh
go work from

ngu tir mwoi gio toi

ngay

ngah-ee

days

tiéng

tyéng
hours

thi hai
thuh hai
Monday to

sing

a few

folk song

minus (in telling the time)
minute(s)

still have left

sing for

audience

song

let’s

round of applause
lullaby

mjt tuin?
moht twun?
a week?

mdi t6i?
moh-ee toh-ee?
each night?

dén
dayn

thir sau.
thuh sah-oo.
Friday.

dén sau giv sang.

Tahm tyéng. Toh-ee ngoo tuh muh-a-ee yuh toh-ee dayn sah-oo yuh sahng.

Eight hours. 1

sleep from 10 pm

PATTERN PRACTICE 2
m What time do you have to get up?

Chi ngu day
Chee ngoo yay
You getup

Chi di lam
Chee dee lahm
You go to work

lic may gio?
l6ok may yuh?
at what time?

lic may gio?
look may yuh?
at what time?

to 6 am.



Chi an toi
Chee an toh-ee
You eat dinner

m [ get up at six in the morning.

Toi ngu diy
Toh-ee ngoo yay

I get up

Toi di lam
Toh-ee dee lahm

I go to work
Téi an tdi
Toh-ee an toh-ee
| eat dinner

DAILY ACTIVITIES

lic miy gio?
look may yuh?
at what time?

luc
look
at

lac
look
at

lic
look
at

m [ get up at six-thirty in the morning.

Toi ngu diy
Toh-ee ngoo yay
I get up
Toi vé nha
Toh-ee veh nyah
I get home
Toi di ngu
Toh-ee dee ngoo
I go sleep

PATTERN PRACTICE 3

m What time is it?

Bay gio 1a
Bay yuh lah
Now is
m Nine pm.

Chin gio
Chéen yiih
Nine hours
Mudi hai gio
Muh-a-ee hai  yuh
Twelve hours

luc
look
at

luc
look
at

luc
look
at

miy gio
may yuh
what time

t6i.
toh-ee.
night.

dém.
daym.

sau gio sang.
sah-oo yih sahng.
six in the morning.

bay gio sang.
bdh-ee yuh sahng.
seven in the evening.

tam gio toi.
tahm yuh toh-ee.
eight at night.

sau gio rudi sang.
sah-oo yuh rith-a-ee sahng.
six-thirty in the morning.

sau gio' kém mudi lam.
sah-oo yuh kém muh-a-ee lam.
fifteen before six.

nira dém.
nith-a daym.
midnight.

roi?
roh-ee?
already?

late at night.
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Hai gio trua.
Hai yith Juh-a.
Two hours noon.

m Twenty-three to twelve.

Mudi hai gio kém/thiéu hai mwoi ba phut.
Muh-a-ee hai yuh kém/thyéw hai muh-a-ee bah  foot.
Twelve hour minus twenty-three minutes.
Chin gio muoi hai phit.

Chéen yuh muth-a-ee hai  foot.

Nine hour twelve minutes.

Bay giv sau phut.

Badh-ee yuth sah-oo foot.

Seven hour SiX minutes.

[CULTURAL NOTE | Parts of the Day

In Vietnam, generally speaking it is thought that sang (sdhng) “morning” begins
at 1 am and ends at 10 am, trwa (juh-a) “noon” starts at 11 am and ends at 2 pm,
chiéu (chyéw) “evening” begins at 3 pm and ends at 7 pm, and tdi (t6h-ee) “night”
starts at 8§ pm and ends at 10 pm. One other common time expression is dém (daym)
“late at night”, which goes from 11 pm until 12 am.

FEYIZGIEE Telling Time

In Vietnamese, the easiest way to tell time is simply to say the hour gio (yuh) and
then the number of minutes phiit (féof). However, there are other ways of telling
time that many native speakers use. For example, they usually say rudi (rih-a-ee)
“half” instead of 30 minutes. And, to indicate the time before a certain hour, they
often use gio' followed by kém (kém) “minus” or thiéu (thyéw) “minus”, and then
the number of minutes. For multiples of five minutes, the word phiit is optional.
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EXERCISE SET 3

Practice the following conversation:

Reporter: How many hours do you sleep each night?

Alice: About six hours. I usually go to bed at midnight and get up around 6 am.
Reporter: What time do you usually go to work?

Alice: At 7:30 am.

Reporter: And what time do you usually get home?

Alice: Around 5:15 pm.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversations.

Amy: What time is it, Henry?
Henry: Half past three.

Jack: What time is it, Carol?
Carol: Sixteen before eight.




Jane rat mudn
di thimVinh Ha Long.
I would really like to

Y kién tuyét voi.

Minh c6 thé thué

mt chiéc thuyén.
That’s a wonderful idea.

see Ha Long Bay.
We could rent
a boat.
_ 7
/
Mot ngay ciing
Nhung minh di roi vi khong co gi
nén & d6 bao lau? khic dé 1am & d6.
But how long should One day is really enough,
we stay there? as there isn’t much else
to do there.
5 ‘\‘\{
Dung va .
Di thuyen mot vong de <
chup hinh, roi boi trong vinh.

Roi thuwdng
thirc nhiéu
mon hai san. Het!

That’s true. We can do a tour
in the boat to take pictures,
and then swim

in the bay. Then enjoy a lot
of seafood. That’s it!

Vay minh s& di
dau sau d6? Co6 nhirng noi
nao khac dang xem gﬁn
Vinh Ha Long khong?
Then where should we go next?
Are there any places near
Ha Long Bay
worth seeing?




CHAPTER 8
Sightseeing

One summer, Jane and Ben decide to go on a sightseeing tour of Vietnam. In this
chapter we will practice the language used by tourists traveling across Vietnam.

’sz Touring Around Vietnam

Jane and Ben are planning their tour together.

Jane:

Ben:

Jane:

Ben:

Jane:

Ben:

Jane:

Ben:

Jane rat muén di thim Vinh Ha Long.
Jane rit moo-ohn dee tham Veeng Hah Lawng.
I would really like to see Ha Long Bay.
Y kién tuyét voi. Minh c6 thé thué mot chiéc thuyén.
Ee kyén twet vith-ee. Méeng kaw théh thweh moht chyék thwén.
That’s a wonderful idea. We could rent a boat.
Nhung minh nén & dé bao lau?
Nyuhng méeng nayn uth daw bow loh-00?
But how long should we stay there?
M@t ngay ciing dii roi vi khong c6 gi khac dé 1am ¢ dé.
Moht ngah-ee koong doo roh-ee vee khohng kaw yée khahk déh
lahm vuh daw.
One day is really enough, as there isn’t much else to do there.
Ping viy. Pi thuyén mot vong dé chup hinh, rdi boi trong vinh.
Doong vay. Dee thwen moht vawng déh choop héeng, roh-ee buh-ee
jawng veeng.
That’s true. We can do a tour in the boat to take pictures, and then
swim in the bay.
Roi thwéng thire nhiéu mén hai san. Hét!
Roh-ee thuh-ang thuhk nhyew mawn hai sahn. Héht!
Then enjoy a lot of seafood. That’s it!
Vay minh sé di diu sau d6? Co6 nhirng noi nao khac dang xem
gan Vinh Ha Long khong?
Vay meeng sé dee doh-oo sah-oo daw? Kaw nyiing nuh-ee now
khahk dahng sem gun Veeng Hah Lawng khohng?
Then where should we go next? Are there any places near Ha Long
Bay worth seeing?
Minh c6 thé ghé thim thanh phd Hai Phong.
Meéeng kaw théh gé tham thaing foh Hai Fawng.
We could visit Hai Phong.
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Jane: Hai Phong cach Vinh Ha Long bao xa?
Hai Fawng kaik Veeng Hah Lawng bow sah?
How far is Hai Phong from Ha Long Bay?
Ben: Khoang biy muwoi lim ciy s.
Khwahng bah-ee muh-a-ee lam kay soh.
About seventy-five kilometers.
Jane: Minh cé thé di bang gi?
Meeng kaw théh dee bang yée?
How can we get there?
Ben: Di xe khach.
Dee se khaik.
By coach.

VOCABULARY AND PHRASES

tham tham visit

vinh veeng bay

¥ kién ée kyén idea

tuyét voi twet vith-ee wonderful
minh meeng we, us (informal)
thué thweh rent (verb)
chiée chyék classifier for some nouns
thuyén thwen boat

bao lau? bow loh-00? how long?
da doo enough

Kkhac khahk different, else
vong vawng tour

chup hinh choop héeng take pictures
roi roh-ee then

thudng thirc thuh-ang thihk enjoy

héi san hai sahn seafood

hét héht the end

sau do sah-oo daw after that
nhirng nyiithng plural marker
noi nuh-ee place

dang dahng worth

6 thé kaw théh can

ghé thaim gé tham stop by
thanh phd thaing f6h city

cach kaik distance from
bao xa? bow sah? how far?



khoing
ciy sb
bing gi?

xe khach

du khach

dia diém du lich
hwéng din vién du lich
trung tim théng tin
bi bién

bién

cong vién

cong vién qudc gia
di tich

dao

lang vua

nui

phong trién 1am nghg¢
thuat

song

s¢ tha

vién bio tang

vinh

bén tau

bén xe khach

ga xe lira

phi trudng

may bay

pha

tau thiy

xe lira

khwahng
kay soh
bang yee?

se khaik
yoo khaik
dee-a dyém yoo leek

SIGHTSEEING

about, approximately
kilometer

how (i.e., by what means
of transport?)

coach

tourist, visitor

tourist attraction

huh-ang yiin vyen yoo leek tour guide

joong tum thohng teen
bah-ee byén

byén

kohng vyen

kohng vyen koo-ohk yah
yee téek

dow

lang voo-a

noo-ee

fawng jyén lahm ngeh
thwut

sohng

suh thoo

vyen bow tahng
veeng

bayn tah-oo

bayn se khaik

gah se luh-a

fee ju-ang

mdah-ee bah-ee

fah

tah-oo thwée

se luh-a

PATTERN PRACTICE 1
m I would really like to see Ha Long Bay.

Jane
Jane
|

Jane
Jane

rat muon
rut moo-ohn
really want

rat muon
rut moo-ohn
really want

information center
beach

sea

park

national park

relic

island

imperial tomb
mountain

art gallery

river

Z00
museum
bay

wharf
coach station
train station
airport
airplane
ferry

ship

train

di thim Vinh Ha Long.
dee tham Veeng Hah Lawng.
go visit Ha Long Bay.

di tim bién ¢ Nha Trang.
dee tam byén uh Nyah Jahng.
go swim in the sea at Nha Trang.
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Jane rat mudn uéng thir rwgu rin.
Jane rut moo-ohn 00-0hng thuh ruh-a-oo ran.
I really want try snake wine.

m That’s a wonderful idea. We could rent a boat.

Y kién tuyét voi. Minh cé thé thué mét chiéc thuyén.

Ee kyen twet vith-ee. Meéeng kaw théh thweh moht chyék thwen.

Idea wonderful. We could rent a boat.

Y kién tuyét voi. Minh cé thé di bing xe lira.

Ee kyén twet vith-ee  Meéeng kaw théh dee bang se luh-a.

Idea wonderful. We could go by train.

Y Kién tuyét voi. Minh c6 thé di dén Quan Ngon trén duong
Nguyén Du.

Ee kyén twet vith-ee  Méeng kaw théh  dee dayn Kwdhn Ngawn jayn dith-
ang Ngwén Yoo.

Idea wonderful. We could go to Ngon Restaurant on Nguyen Du
Street.

PATTERN PRACTICE 2

m How long should we stay there?

Minh nén 6 do bao lau?
Meeng nayn uh daw bow loh-00?
We should stay there how long?

m One day is really enough.
Mot ngay ciing dii roi.
Moht ngah-ee koong doo roh-ee.

One day really enough.



Ba Ngay
Bah ngah-ee
Three days

Mot tudn
Moht twun
One week

ciing dii roi.
koong doo roh-ee
really enough.

ciing di roi.
kéong doo roh-ee
really enough.

PATTERN PRACTICE 3
m How far is Hai Phong from Ha Long Bay?

SIGHTSEEING

Hai Phong cach Vinh Ha Long bao xa?
Hai Fawng kaik Veeng Hah Lawng bow sah?
Hai Phong distance from  Ha Long Bay how far?
Nha Trang cach Da Lat bao xa?
Nyah Jahng kaik Dah Laht  bow sah?
Nha Trang distance from  Dalat how far?
Phi trudng cach khach san bao xa?
Fee juh-ang kaik khdik sahn bow sah?
Airport distance from  hotel how far?
m About seventy-five kilometers. .
Khodng bay muwoi lim ciy so.
Khwahng bah-ee muh-a-ee lam kay soh.
About seventy-five kilometers.
Khodng tAm muwoi mét dim.
Khwahng tahm muh-a-ee moht yam.
About eighty-one miles.
Khoéng bay ki 16 mét.
Khwdhng bdh-ee kee loh mét.
About seven kilometers.
PATTERN PRACTICE 4
m How can we get there? .
Minh c6 the di bang gi?
Meeng kaw theh dee bang yee?
We can go by what?
Minh nén di bing gi?
Meéeng nayn dee bang yee?
We should g0 by what?
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Minh
Meeng
We

m By coach.
bi
Dee
Go

Di
Dee
Go

Di
Dee
Go

bi
Dee
Go

[CULTURAL NOTE | Measurements

phai di
fai dee
must go

xe khach.
se khdik.
coach.

xe lira.
se lih-a.

train.

bing may bay.

bang mah-ee bah-ee.

by plane.

bing tau thiy.
bang tah-oo thwée.
by ship.

bﬁng
bang

gi?
yee?
what?

Vietnamese people mainly use the metric system, but some speakers are aware
of American units too. There are also two terms for a “kilometer”: a Vietnamese
one, cay s0 (kay soh), and a word borrowed from French, ki 16 mét (kee loh mér).

The Word Bing = “By”

The word bing (hang) “by” must be used in questions asking about the means
of transport needed to get to a certain place. However, in responses it is optional.




SIGHTSEEING

EXERCISE SET 1

Practice the following conversations.

Josh:
Jennifer:

Courtney:
Alex:

I would really like to visit Hoi An.!
That’s a wonderful idea. We could rent a car and drive there.

I would really like to see Phu Quoc Island.?
That’s a wonderful idea. We could take a ship or fly there.

EXERCISE SET 2

Practice the following conversations.

Josh:
Jennifer:

Courtney:
Alex:

How long should we stay in Hoi An?
Two days is really enough.

How long should we stay in Phu Quoc?
A week is really enough.

EXERCISE SET 3

Practice the following conversations.

Josh:
Jennifer:

Courtney:
Alex:

How far is Hoi An from Da Nang??
About twenty-five kilometers.

How far is Phu Quoc from Saigon?
About three hundred kilometers.

1 Hoi An (Hoh-ee Ahn)
2 Pao Phu Quoc (Dow Féo Koo-ohk)
3 Pa Ning (Dah Nang)
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’Jﬂm Checking Into a Hotel in Da Nang

Jane and Ben are checking into a hotel. While checking in, they talk about their train
ride from Saigon to Da Nang and their taxi ride from the train station to the hotel.
Then they ask the hotel receptionist about the beaches in Da Nang.

Receptionist:

Jane:

Receptionist:

Jane:

Receptionist:

Jane:

Ben:

Jane:

Ben:

Jane:

Xin chao anh chi.

Seen chow aing chee.

Hello.

Chao anh. Chung toi da dat hai phong tai khach san nay.
Chow aing. Choong toh-ee dah dat hai fawng tai khaik sahn nah-ee.
Hi. We have made a reservation for two rooms in this hotel.
Xin anh chi cho biét quy danh.

Seen aing chee chaw byét kwée yaing.

Could I have your names, please?

Jane Norris va Ben Chapman.

Jane Norris vah Ben Chapman.

Jane Norris and Ben Chapman.

Xin anh chj chd mét lat.

Seen aing chee chih moht laht.

Please wait a moment.

Ben thiy chuyén xe lira thé nao?

Ben thay chwén se lih-a théh now?

How did you find the train ride?

Ciing kha thoii mai va dwgc xem phong cianh mién Trung.
Koong khah thwai mai vah duh-ak sem nyew fawng kaing myen Joong.
It was pretty comfortable and I enjoyed the scenery of the Cen-
tral Region.

Jane ngii ngon qua cho nén khong nhin thiy gi nhiéu.

Jane ngoo ngawn kwah chaw nayn khohng nyéen thay yée nyew.
I slept soundly through most of it, and so I didn’t see much.
Va Jane ciing ngi trong xe tix xi ludn.

Vah Jane kéong ngoo jawng se tik see loo-ohn.

And you also slept in the cab.

Quén mat. Tién xe tic xi 1a bao nhiéu?

Kwayn mut. Tyen se tak see lah bow nyew?

I forgot. How much was the cab fare?



Ben:

Jane:

Receptionist:

Jane:

Receptionist:

Ben:

Receptionist:

Jane:

Receptionist:

Ben:

Receptionist:

Ben:

SIGHTSEEING

Pé Ben xem lai to bién lai. Mt trim hai mwoi ngan dong,
Déh Ben sem lai tuh byen lai. Moht jam hai muh-a-ee ngahn
dohng.

Let me take a look at the receipt. One hundred twenty thousand
dong.

Viy Jane n¢ Ben sau mwoi ngan.

Vay Jane nuh Ben sah-oo muh-a-ee ngahn.

So I owe you sixty thousand dong.

Da chia khéa phong ciia anh chi day.

Yah chée-a khwah fawng koo-a aing chee day.

Here are your room keys.

Cam on anh. Anh cho héi. Pa Ning cé nhiéu bii bién khong?
Kahm uhn aing. Aing chaw hoy. Dah Nang kaw nyéw bdi byén
khohng?

Thank you. A quick question. Does Da Nang have many beaches?
Da & ddy c6 nim bdi bién rét dep.

Yah uh day kaw nam bdi byén rut dep.

There are five beautiful beaches here.

Bii bién nao dep nhét?

Bdi byén now dep nyut?

Which one is the most beautiful?

Da bii bién My Khé.

Yah bai byén Mée Kheh.

My Khe Beach.

Pi b tir khach san nay dén bai bién dwoc khong?

Dee boh tuh khaik sahn nah-ee dayn bai byén duh-ak khohng?
Could we walk from the hotel to the beach?

Da dugec.

Yah duh-ak.

You could.

Pi bd s&é mat bao lau?

Dee boh sé mut bow loh-00?

How long will it take on foot?

Khodng hai mwoi phut.

Khwahng hai muh-a-ee foot.

About twenty minutes.

Jane mudn di ra bii bién bay gio khong?

Jane moo-ohn dee rah bdi byén bay yih khohng?

Do you want to go to the beach now, Jane?
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Jane: Ciing dwgc. Viy minh dem hanh 1y 1én phong roi di nhé.
Koong duh-ak. Vay meeng dem haing lée layn fawng roh-ee dee nyé.
Okay. Let’s take the luggage to our rooms first and then we can go.

VOCABULARY AND PHRASES

dat phong dat fawng reserve a room

khach san khaik sahn hotel

quy danh kwée yaing name of a guest

cho chuh wait

mot lat moht laht a moment

thiy théy find

chuyén xe lira chwén se luh-a train ride

kha khah rather

thoai mai thwai mai comfortable

phong cinh fawng kaing scenery

mién Trung myen Joong Central Region

ngu ngon ngoo ngawn sleep soundly

cho nén chaw nayn therefore

ciing ... ludén koong ... loo-ohn also

quén mit kwayn mut I forgot

tién xe tic xi tyen se tak see cab fare

bién lai byen lai receipt

ng nuh owe

chia khéa chée-a khwah key

hoi hoy ask

nhit nyut most

dem dem carry, bring

hanh ly haing lée luggage

PATTERN PRACTICE 1

m How did you find the train ride? ) .
Anh thay chuyén xe lira thé nao?
Aing thay chwén se luh-a théh now?
You find train ride how?
Anh thay chuyén bay thé nao?
Aing thay chwén bah-ee théh now?
You find flight how?



Anh thiy
Aing thay
You find

m [t was pretty comfortable.

Ciing kha thoai mai.
Koong khah thwai mai.
Also pretty comfortable.
Ciing kha vui.

Koong khah voo-ee.

Also pretty fun.

Ciing kha tot.

Koong khah toht.

Also pretty good.

m [t wasn’t very comfortable.

Khong thoai mai
Khohng thwai mai
Not comfortable
Khong vui

Khohng voo-ee

Not fun

Khéng tot

Khohng toht

Not good

PATTERN PRACTICE 2

m How much is the cab fare?

Tién xe tic xi

Tyen se tdk see

Money taxi

Tién vé may bay

Tyen vé mah-ee bah-ee
Money plane ticket

Tién muén xe hoi
Tyen miuth-an se huh-ee

Money car rental

SIGHTSEEING

chuyén di thé nao?

chwén dee théh now?
trip how?

cho 1im.

chaw lam.

very much.

cho 1im.

chaw lam.

very much.

cho 1im.

chaw lam.

very much.

1a bao nhiéu?
lah bow nyew?
is how much?
la bao nhiéu?
lah bow nyew?
is how much?
la bao nhiéu?
lah bow nyew?
1S how much?
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m One hundred twenty thousand dong.

Mot tram
Moht jam
One hundred

Hai triéu
Hai jyew
Two million

Bon triéu
Bohn jyew
Four million

hai mwoi
hai muh-a-ee
twenty

ba tram
bah jam
three hundred

sau tram
sah-oo jam
six hundred

PATTERN PRACTICE 3

m Which beach is the most beautiful?

Bii bién
Bai byén
Beach

Khach san
Khaik sahn
Hotel

Nha hang
Nyah hahng
Restaurant

m My Khe Beach is the most beautiful.

Bii bién
Bai byén
Beach

Khach san
Khaik sahn
Hotel

Nha hang
Nyah hahng
Restaurant

nao
now
which

nao
now
which

nao
now
which

My Khé
Mée Kheh
My Khe

Rex
Rex
Rex

Phé Hoa
Fuh Hwah
Pho Hoa

ngan
ngahn
thousand

df‘)ng.
dohng.
dong.

dﬁng.
dohng.
dong.

dep
dep
beautiful

gan
gun
close

ngon
ngawn
delicious

dep
dep
beautiful

gan
gun
close
ngon

ngawn
delicious

dong.
dohng.
dong.

nhit?
nyut?
most?

nhat?
nyut?
most?

nhat?
nyut?
most?

nhét.
nyut.
most.

nhit.
nyut.
most.

nhit.
nyut.
most.



PATTERN PRACTICE 4

m Could we walk from the hotel to the beach?

SIGHTSEEING 97

Di bd tir khach san nay dén bai bién dwoc khong?
Dee boh  tuh  khdik sahn nah-ee dayn bai byén duh-ak khohng?
Walk from hotel this to beach able no?
Pi bo tir buu dién dén cong vién dwgc khong?
Dee boh tuh  buh-oo dyen dayn kohng vyen duh-ak khohng?
Walk from post office to park able no?
Pi b tr ~ cho Bén Thanh dén vién bao tang dwoc khong?
Dee boh  tuh chuh Bayn Thaing dayn vyen bow tahng duh-ak khohng?
Walk from Ben Thanh market to museum able no?

m Yes. It takes about twenty minutes.
Pugc. Mat Kkhodng hai mwoi phit.
Duh-ak. Mut  khwahng hai muh-a-ee foot.
Able. Take about twenty minutes.
Puge. Mit  khoang nira tiéng.
Duh-ak. Mut  khwahng nuh-a tyéng.
Able. Take about half hour.
Puge. Mit  khoang mudi lam phut.
Duh-ak. Mut khwahng muh-a-ee lam foot.
Able. Take about fifteen minutes.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversations.

Susan: How did you find your flight?
Chuck: It wasn’t very comfortable.

Tiffany: How much is the plane ticket?
Agent: Two million dong.

Bob: Which hotel is the nearest?
Agent: The Rex Hotel.

Tony: Can I walk from the train station to the hotel?
Agent: You can. It would take about half an hour.



A lo. Ai do?
Hello.
Who is it?

Da, chau Ben day.
Hoa c6 nha khong a?
It’s Ben. Is Hoa
home, sir?

C6. Chau cho
mdt chit nha?
Yes. Please wait

a moment, okay?

Da dugec.
Cam on bac.

Sure. Thank you.

Hoa c6 khée khong?
Tai sao Hoa khong di
hoc sang nay?

How are you? Why didn’t
you come to school
this morning?

Hoa bi nhirc diu
va cam thiy hoi mét.
I had a headache
and felt rather tired.




CHAPTER 9
Making Phone Calls

Jane and Ben occasionally make phone calls to colleagues, friends, and
professionals, as required by their busy social life in Vietnam.

In this chapter we will practice some typical phrases used in phone conversations
for answering the phone, introducing ourselves, asking to speak with a certain
person, leaving a message, and concluding a conversation.

"ﬂm Calling Someone at Their Office

Jane is calling a director of a company in order to discuss a matter involving
insurance with him, but he is out to lunch. His secretary answers the phone.

Secretary: A 16. Xin cam on di goi Cong Ty Bao Hiém Thu Cic. Téi tén la
Hung.
Ah loh.Seen kahm uhn ddh goy Kohng Tee Bow Hyém Thoo Kook.
Toh-ee tayn lah Huhng.

Hello. Thank you for calling Thu Cuc Insurance Company. My
name’s Hung.

Jane: Chao anh Hwng. T6i tén la Jane.

Chow aing Huhng. Toh-ee tayn lah Jane.

Hello, Hung. My name is Jane.
Secretary:  Da, chi cn gi, chi Jane?

Yah, chee kun yée, chee Jane?

What can I do for you?

Jane: T6i mudn no6i chuyén véi Giam Pbe Son.

Toh-ee moo-ohn noy chwyen vith-ee Yahm Dohk Suhn.
I’d like to talk with Director Son.

Secretary: Ong 4y di iin trua rdi. Chi c6 mudn nhin lai khong?
Ohng ay dee an juh-a roh-ee. Chee kaw moo-o6hn nyan lah-ee
khohng?

He’s gone out for lunch. Would you like to leave a message?

Jane: May gi& ong 4y tré lai vin phong?

May yuh ohng ay véh lah-ee van fawng?

What time will he return to his office?
Secretary: Cé 1€ lic m{t gio.

Kaw ¢ look moht yuh.

Perhaps at 1 pm.
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Jane: Toi s€ goi lai. CAm on anh.
Toh-ee sé goy lai. Kahm ohn aing.
11 call back. Thank you.

Jane calls back at 1 pm.

Secretary: A 16. Xin cam on di goi Cong Ty Bao Hiém Thu Cic. Téi tén la
Hung.
Ah loh. Seen kahm uhn dah goy Kohng Tee Bow Hyém Thoo Kook.
Toh-ee tayn lah Huhng.

Hello. Thank you for calling Thu Cuc Insurance Company. My
name’s Hung.

Jane: Téi 1a Jane. Téi goi cach day mdt tiéng.

Toh-ee lah Jane. Toh-ee goy kdik day moht tyéng.
I’m Jane. I called an hour ago.
Secretary:  Da, xin chi ché ddu diy mat lat?
Yah, seen chee chuh doh-oo yay moht laht?
Can I put you on hold for a second?
Jane: Pugrc, toi cho.
Duh-ak, toh-ee chiih.
Sure, I’1l wait.

Director: Chao chi Jane! Chi khée khong?

Chow chee Jane! Chee khwé khohng?
Hello, Jane! How are you?

Jane: Chao anh Son. Téi khée. Cam on anh. Téi can anh giiip chuyén
nay.

Chow aing Suhn. Toh-ee khwé. Kahm uhn aing. Toh-ee kun aing
yoop chwen nah-ee.
Hi Son. I’'m fine, thank you. I need you to help me with this matter.

Director: Chi noi di.

Chee noy dee.
Please tell me.

Jane: T6i ¢6 mdt cd ban méi dén Viét Nam va cin mua bio hiém y té.
Toh-ee kaw moht koh bahn muh-ee dayn Vyet Nahm vah kin moo-a
bow hyém ee téh.

I have a lady friend who just arrived in Vietnam and she needs to
buy health insurance.

Director: Bao gio chi éy cAn mua?

Bow yuh chee ay kun moo-a?
When does she need to buy it?



Jane:

Director:
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Cang sé'm cang tbt.

Kahng suhm kahng toht.

As soon as possible.

Chi c6 thé bao ¢b Ay dén ngay chiéu nay, néu ¢é Ay ranh.

Chee kaw théh bow koh ay dayn ngah-ee chyew nah-ee, nay-oo koh
dy rding.

You can tell her to come this afternoon, if she is free.
Jane: Cam on anh Son. Dé tdi goi cho ¢d Ay rodi goi lai cho anh.
Kahm uhn aing Suhn. Déh toh-ee goy chaw koh dy roh-ee goy lai

chaw aing.

Thank you. Let me call her and I’ll call you right back.

[CULTURAL NOTE | French and English Loanwords

Apart from Chinese, we also find some French and English loanwords in
Vietnamese. Words such as a 16 (ah loh) “hello”, bo' (buh) “butter”, ca phé
(kah feh) “coffee”, 40 so' mi (6w suh mee) “shirt”, ca vat (kah vaht) “necktie”,
xe buyt (se bwéet) “bus” were borrowed from French, while words such as
buyn dinh (bween deeng) “building”, Intomét (Eentuhnét) “Internet”, ti vi (tee
vee) “TV”, nhac réc (nyahk réhk) “rock music” and quan seoc (kwin sook)
“shorts” were borrowed from English.

VOCABULARY AND PHRASES

alo ah loh hello? (on the phone)
2oi goy call (by phone)
cong ty kohng tee company

bio hiém bow hyém insurance

noéi chuyén noy chwyen talk

giam doc yahm déhk director

nhin lai nyan lah-ee leave a message
goi lai goy lah-ee call back

tré lai truh lah-ee return

vian phong van fawng office

cé 1€ kaw lé perhaps

cach day kaik day ago

cho dau day chuh doh-oo yay hold the line
chuyén chwyen matter

y té ee téh health

cang sém cang tot kahng suhm kahng toht as soon as possible
bao bow tell

ngay ngah-ee very
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néu
ranh

dién thoai cong cong

goi dién thoai noi hat
goi dién thoai vién lién
s0 dién thoai vdn phong

nay-oo

raing

dyen thwai kohng kohng
goy dyen thwai noh-ee haht
goy dyen thwai vyén lyen
soh dyen thwai van fawng

PATTERN PRACTICE 1

m [ called an hour ago.

Toi
Toh-ee
|

Toi
Toh-ee
1

Toi
Toh-ee
I

goi cach day
goy kaik day
called ago

dén cach day
dayn kdik day
came ago

cho tir Iic
chuh tuh look
waited since

m Can I put you on hold for a second?

Xin
Seen
Please

Xin
Seen
Please

Xin
Seen
Please

chi
chee
you

chi
chee
you

chi
chee
you

cho dau day
chuh doh-oo day
hold the line

cho thém
chuh thaym
wait more

tré lai
Juh lai
come back

PATTERN PRACTICE 2

m When does she need to buy health insurance?

Bao gio
Bow yuh
When

Khi nao
Khee now
When

if

free (time)

public phone
local call
long-distance call
work phone number

mot tiéng.
moht tyéng.
one hour.

hai mwoi phut.
hai muh-a-ee foot.
twenty minutes.

hai gio.
hai yuh.
two o’ clock.

mot lat.
moht laht.
one moment.

nam phiut.
nam foot.
five minutes.

vao ngay mai.
vow ngah-ee mai.
tomorrow.

co ay cAn mua bio hiém y t&?
koh ay kin moo-a bow hyém ee téh?
she need buy insurance health?
b dy di tham Chua Hwong?

koh ay dee tham Choo-a Huh-ang?
she visit Pagoda Perfume?



Khi nao
Khee now

When
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b Ay vé M§y?
koh ay veh Mée?
she go back America?

m As soon as possible.
Cang sé'm cang tot.
Kahng suhm kahng toht.
As soon as possible.

C6 1& dau tuln sau.
Kaw [é doh-oo twun sah-oo.
Perhaps early next week.

C6 1& cudi tudn nay.
Kaw Ié koo-oh-ee twun nah-ee.
Perhaps this coming weekend.

PATTERN PRACTICE 3
m When did she buy health insurance?

Co ay
Koh ay
She

Co ay
Koh ay
She

Co ay
Koh ay
She

mua bio hiém y té
moo-a bow hyém ee téh
buy insurance health

di thim Chua Huong
dee tham Choo-a Huh-ang
go visit Pagoda Perfume

ve My
veh Mée
return America

m Last Wednesday.
Thir tw tuin trude.
Thuh tuh twan juh-ak.
Wednesday week last.

Cich day hai tuin.
Kdaik day hai twun.

Ago two weeks.

Ngay sau No-en.
Ngah-ee sah-oo Noh-en.
Right after Christmas.

hoi nao?
hoh-ee now?
when?

hoi nao?
hoh-ee now?
when?

hoi nao?
hoh-ee now?
when?
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LIV The Viethamese Past Tense

Look for time expressions or tense markers used in the sentence to tell if the
sentence is in the present or past tense, or rely on the context. In the sentence
pattern above, cach ddy (kdik day) “ago” and cach ddy mdt tiéng (kdik day moht
tyéng) “an hour ago” both express a past activity or action.

CRYWVIYEGR o “When”

In Vietnamese, we begin a sentence with bao gio' (bow yuh) “when” or khi nao
(khee now) “when” to ask when some future event or activity will occur. However,
we end a sentence with hdi nao (hoh-ee now) “when” to ask a question about when
a past event or activity happened.

EXERCISE SET 1

Practice the following sentences.

A: I called half an hour ago.
B: Can I put you on hold for a second?

C: I came here fifteen minutes ago.
D: Please wait five more minutes.

EXERCISE SET 2
Rearrange the words to form sentences.
1. cach day/Jane / Viét Nam / dén / nim / mot

kaik day / Jane / Vyet Nahm / dayn / nam / moht
ago / Jane / Vietnam / arrive / year / one

2. A: néi chuyén / Bac si Thiy / t8i / véi / mudn
noy chwyen / Bahk sée Thwée / toh-ee / vith-ee / moo-ohn
speak / Doctor Thuy / I/ with / want

B: in trwa / roi / ba dy / di. ¢6 / anh / cho / ba Ay / nhin lai / mudn / khong?
anjuh-a/roh-ee/bah ay/dee. kaw/aing /chaw /bah ay /nyan lai /moo-ohn / khohng?
lunch / already / she / go. yes / for / her / leave a message / want / no?

EXERCISE SET 3

Practice the following conversations.

Agent: When do you want to rent a car?
Jane:  This coming weekend.

Peggy: When did Jane come to Vietnam?
Ben: She came here a year ago.
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"ﬂm Calling a Friend at Home

Ben and Hoa are in the same class at university. This morning Ben did not see Hoa
in class, so he calls her at home to see how she is.

Hoa’s Father: A10. Ai d6?
Ah loh. Ai daw?
Hello. Who is it?
Ben: Da, chau Ben day. Hoa c6 nha khong a?
Yah, chah-oo Ben day. Hwah kaw nyah khohng ah?
It’s Ben. Is Hoa home, sir?
Hoa’s Father: C6. Chau cho mot chit nha?
Kaw. Chah-oo chih moht foot nyah?
Yes. Please wait a moment, okay?
Ben: Da duwgce. Cam on bac.
Yah duh-ak. Kahm uhn bahk.
Sure. Thank you.

Hoa picks up the phone.

Hoa: A 16. Hoa day.
Ah loh. Hwah day.
Hello. It’s me.

Ben: Hoa c6 khée khong? Tai sao Hoa khong di hoc sang nay?
Hwah kaw khwé khohng? Tai sow Hwah khohng dee hawk
sahng nah-ee?

How are you? Why didn’t you come to school this morning?

Hoa: Hoa bi nhitc diu va cam thiy hoi mét.

Hwah bee nhiihk doh-oo vah kahm thay huh-ee mayt.
I had a headache and felt rather tired.
Ben: Hoa di kham bac si chua?
Hwah dee khahm bahk sée chuh-a?
Did you go to the doctor?

Hoa: Roi. Ba 4y khuyén Hoa nén nghi ngoi va ngii nhiéu.
Roh-ee. Bah ay khwyen Hwah nayn ngée nguh-ee vah ngoéo
nyew.

I did. She told me to get some rest and spend the day sleeping.

Ben: Chiic Hoa mau khée.

Chook Hwah mah-oo khwé.
Hope you’ll get well soon.
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Hoa:

Ben:

Hoa:

Cam on Ben.

Kdahm uhn Ben.

Thanks, Ben.

Gip lai Hoa thir hai tuin sau.
Gap lai Hwah thuh hai twun sah-oo.
See you again next Monday.

Chao Ben.

Chow Ben.

Bye, Ben.

VOCABULARY AND PHRASES

ai
do

c6 nha
a

nha?

dugc

tai sao

di hoc
sang nay
nhirc dau
cam thiy
hoi

mét
khuyén
nén

nghi ngoi

ai who

daw there, that

kaw nyah be at home

ah politeness marker (placed
at the end of a sentence)

nyah? okay? (placed at the end of
a sentence)

duh-ak sure

tai sow why

dee hawk go to school

sahng nah-ee
nhuhk doh-oo
kahm thay
huh-ee

mayt

khwyen

nayn

ngéee nguh-ee

this morning
headache
feel

rather

tired

advise
should

rest (verb)
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mau mah-00 quickly
gap lai gap lai see someone again
chiéu nay chyew nah-ee this evening
sang nay sahng nah-ee this morning
ti nay toh-ee nah-ee tonight
trua nay Jjuh-a nah-ee this afternoon
PATTERN PRACTICE 1
m Why didn’t you come to school this morning?

Tai sao Hoa khong di hoc sang nay?

Tai sow Hwah khohng dee hawk sahng nah-ee?

Why Hoa not go to study morning this?

Tai sao Hoa khong dén hém qua?

Tai sow Hwah khohng dayn hohm kwah?

Why Hoa not come yesterday?

Tai sao Hoa khong dur tiéc ti chii nhat tuin trudc?

Tai sow Hwah khohng  yuh tyek toh-ee choo nyut twun juh-ak?

Why Hoa not attend party night Sunday week before?
m [ had a headache and felt rather tired. . .

Hoa bi nhire dau va cam thay hoi mét.

Hwah bee nhithk doh-oo vah cahm thay huh-ee mayt.

Hoa suffered from headache and felt rather tired.

Hoa bi sot.

Hwah bee soht.

Hoa suffered from fever.

Hoa bi cum.

Hwah bee koom.

Hoa suffered from flu.

PATTERN PRACTICE 2
m Did you go to the doctor?

Hoa di kham bac si chua?
Hwah dee khahm bahk sée chuh-a?
Hoa gone examine doctor yet?
Hoa di kham bénh chwa?
Hwah dee khahm bayng chuh-a?

Hoa gone examine sickness yet?

107
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m [ did. She told me to get some rest and spend the day sleeping.
Roi. Bady khuyén Hoa nén nghi ngoi va ngii nhiéu.
Roh-ee. Bahay khwyen Hwah nayn  ngée nguh-ee vah ngoo nyew.
Already. She advised Hoa  should restand sleep a lot.

Roi. Bady Kkhuyén Hoa nén  udng thudc ha sbt.
Roh-ee. Bahday khwyen  Hwah nayn o00-0hng thoo-ohk hah soht.
Already. She advised Hoa should take medicine for a fever.
Roi. Bady Kkhuyén Hoa nén  udng nhiéu nuwéc.

Roh-ee. Bahdy khwyen  Hwah nayn o0o0-0hng nyew nih-ak.
Already. She advised Hoa should drink a lot of water.

The Word Bi = “Things Happening to Us”

In Chapter 5, we learned that bi (bee) “suffer from” is used to talk about nega-
tive things that have happened to us, such as getting lost, having an accident, or
getting stuck in traffic. In this chapter, we see that bi can also be used to talk
about health symptoms and illnesses.

EXERCISE SET 4
Fill in the blanks with proper words.

A: Alo. Ai ?
Ah loh. Ai ?
Hello. Who is it?

B: Tom . Kim khong?
Tom . Kim khohng?
It’s Tom. Is Kim home?

A: Co6. Tom cho mét chut ?

Kaw. Tom chith moht chéot ?

Yes. Please wait a moment, okay?

B: Da
Yah
Sure.
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EXERCISE SET 5
Fill in the blanks with proper words.

C: A 16. Huy . Jane khong?
Ah loh. Huy . Jane khohng?
Hello. It’s me, Huy. How are you, Jane?
D: . Huy khong? Tai sao Huy khong
sang nay?
. Huy khohng? Tai sow Hwee khohng

sahng nah-ee?
Fine. How are you? Why didn’t you come to work this morning?

C: Huy nhitc diu va ciing hoi mét.
Hwee nhithk doh-oo va kéong huh-ee mayt.
I had a headache and also felt rather tired.

D: Huy nghi ngoi. Huy mau khée.
Hwee ngée nguh-ee. Hwee mah-oo khwé.
You should rest. Hope you’ll get well soon.




Chao Hoa.
Hoa khée khong?
Hello Hoa.
How are you?

Chao Ben.
Hoa khée. Con Ben?
Hi Ben. I’m fine.
And you?

Ben khoe.
Cam on Hoa.
I’m fine,
thank you.

Hoa th?iy Ben
khong bao gio bi bénh.
Bi quyét strc khée ciia Ben la gi?
I see that you’re never sick.
What’s your secret
to good health?

Vay théi sao?
Hoa ciing iin nhiéu rau
va trai cdy nhung vin hay
bi bénh. Ben c6 lam gi
khac nira khong?
Is that all? I also eat a lot
of vegetables and fruit,
but I’'m always getting sick.

Do Ben an
nhiéu rau va trai cay.
(I’'m healthy) because I eat
a lot of vegetables
and fruit.

Ben ciing
chay b9, ngu du,
va udng nhiéu nude.
I also jog, get enough
sleep, and drink
a lot of water.




CHAPTER 10
Health Matters

Jane hasn’t been feeling very well, and so she decides to go to the doctor. Later,
Ben and Hoa talk about ways to enjoy good health. In this chapter we will practice
the language used when talking about health and illness.

%ﬂm Seeing a Doctor

Jane is not feeling well, so she has gone to the hospital. The doctor wants to know
what symptoms she is experiencing before giving her a quick examination and then
prescribing the correct medicine.

Jane: Chao Bac si Minh.

Chow Badhk sée Meeng.

Good morning, Doctor Minh.
Doctor: Chao chi Jane. Chi bi sao vay?

Chow chee Jane. Chee bee sow vay?
Good morning, Jane. What’s wrong?
Jane: Téi bi dau tai va bi sét.
Toh-ee bee dah-oo tai, vah bee soht.
My ears hurt and I have a fever.
Doctor: Chi c6 nhirng tri¢u chirng nay bao lau réi?
Chee kaw nyiihng jew chithng nah-ee bow loh-oo roh-ee?
How long have you had these symptoms?

Jane: Khodng ba ngay.
Khwahng bah ngah-ee.
About three days.

Doctor: Dé tdi kham tai chi trwéc nhé. Biy gid' chi the ludi ra cho toi
xem.

Déh toh-ee khahm tai chee juh-ak nyé. Bay yiuh chee the lith-a-ee
rah chaw toh-ee sem.
Let me first take a look inside your ears. Now please stick out your
tongue.
Jane: Toi bi bénh gi vay, thuwa Bac si?
Toh-ee bee bayng yee vay, thuh-a Bahk sée?
What’s my diagnosis, Doctor?
Doctor: Chij bi nhiém trung tai.
Chee bee nyém joong tai.
You have an ear infection.
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Jane:

Doctor:

Jane:

Doctor:

Cé6 nghiém trong khéng, Bac si?

Kaw ngyem jawng khohng, Bahk sée?

Is it serious, Doctor?

Nhe thdi. Chi chi czfm di ra tiém thl}éc‘ tdy mua thudc theo toa
nay. Nhé uong ba 1an moi ngay, moi lan uong hai vién.

Nye thoh-ee. Chee chée kun dee rah tyem thoo-ohk tay moo-a thoo-
Ohk the-oo twah nah-ee. Nyuh oo-ohng bah lun moh-ee ngah-ee,
moh-ee lun oo-ohng hai vyen.

It’s mild. You only need to go to the pharmacy and get this pre-
scribed medicine. Take two tablets three times a day.

Tré lai giip i trong ba ngay néu tai chi vin bi dau va chi van bi sbt.
Juh lai gap toh-ee jawng bah ngah-ee ndy-oo tai chee viin bee dah-
00 vah chee viin bee soht.

Come back to see me in three days if your ears still hurt and you
still have a fever.

Cam on Bac si rit nhiéu.

Kdahm uhn Bahk sée rut nyew.

Thank you so much.

Khéng cé chi. Chao chi.

Khohng kaw chee. Chow chee.

You’re welcome. Goodbye.

VOCABULARY AND PHRASES

s6 miii s0h moo-ee runny nose
dau dah-oo pain

dau hong dah-oo hawng sore throat
triéu chirng Jjew chihng symptom
kham khahm examine

tai tai ear

trudce Juh-ak first

thé ... ra the ... rah stick out
ludi liih-a-ee tongue
bénh bayng sick, sickness
nhiém tring nyém joong infection
nghiém trong ngyem jawng serious

nhe nye mild

tiém thudc tay tyem thoo-ohk tay pharmacy
thude thoo-ohk medicine
theo the-o00 according to
toa twah prescription



lan
vién

BODY PARTS
ban chén
ban tay
bung
chén

o

diu

gan
hong
lung
mit
miéng
mili
nguc
phéi
rang

tai

tay

tim

lun
vyen

bahn chun
bahn tah-ee
boong
chun

koh
doh-oo
gahn
hawng
luhng

mat
myeng
moo-ee
nguhk
phoh-ee
rang

tai

tah-ee
teem

HEALTH PROBLEMS

ap huyét cao
in khong tiéu
cim

chong mat
cum

dau bung
dau rang

ho

nhirc diu

0 mii

sot

sung hong
tiéu chay
tiéu dudong

ahp hwét kow
an khohng tyew
kahm

choong mat
koom

dah-oo boong
dah-oo rang
haw

nhuhk doh-oo
s0h moo-ee
soht

suhng hoong
tyew chah-ee
tyéw duh-ang

HEALTH MATTERS

time (i.e., occasion)
tablet

foot
hand
abdomen
leg

neck
head
liver
throat
back

eye
mouth
nose
chest
lung(s)
tooth/teeth
ear

arm
heart

high blood pressure
indigestion
cold
dizziness

flu
stomachache
toothache
cough
headache
runny nose
fever

sore throat
diarrhea
diabetes
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The Word Viy = Used to Soften Questions
Usually, Vietnamese speakers use vay (vay) as a mitigator, to soften questions
so that they do not sound like an interrogation. Vay as a mitigator is always
placed at the end of a question.

PATTERN PRACTICE 1

m What’s wrong?

Chi bi sao vay?
Chee bee sow vay?
You suffer from what matter vay?

m [ have a runny nose, a sore throat, and a fever.

Toi bi s6 miii, dau hong, va sbt.

Toh-ee bee soh méo-ee, dah-oo hawng, vah soht.
| suffer from runny nose, sore throat, and fever.
Toi cam thiy rat mét.

Toh-ee kahm thay rut mayt.

I feel very tired.

Toi khéng ngi dugc miy dém roi.

Toh-ee khohng ngéo duh-ak may daym roh-ee.

I not sleep able to a few nights already.

PATTERN PRACTICE 2

m What’s my diagnosis, Doctor?

Toi bi bénh gi vdy, thuwa Bac si?
Toh-ee bee bayng yée vay, thuh-a Bahk sée?
I suffer from sickness what vdy politeness marker Doctor?

m You have an ear infection.

Chi bi nhiém tring tai.
Chee  bee nyém joong tai.
You suffer from infection ear.
Chi  bi thiéu mau.

Chee  bee thyéw mah-oo.
You suffer from anemia.

Chi bi cing thing.
Chee  bee kang thang.

You suffer from  stress.
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EXERCISE SET 1

Practice the following conversations.

Doctor: What’s wrong?
You: I have a headache and haven’t been able to sleep for the past three nights.

You: What’s my diagnosis, Doctor?
Doctor: You suffer from stress.

You: Should I take any medicine?
Doctor: No, but you should get a lot of rest.

EXERCISE SET 2

Rearrange the words to form sentences.

1. cam thiy / mét / chéng miit / Maggie / dang / va / rét
kahm thay / mayt / chawng mat / Maggie / dahng / vah / rut
feel / tired / dizzy / Maggie / progressive marker / and / very

2. nén/Maggie / bac si/ di/ chiéu nay
nayn / Maggie / bahk sée / dee / chyew nah-ee
should / Maggie / doctor / go / this afternoon

3. tiém thudc tdy / mua / di ra / theo toa / Maggie / cin / thudc
tyem thoo-ohk tay / moo-a / dee rah / the-oo twah / Maggie / kun / thoo-ohk
pharmacy / buy / go to / according to the prescription / Maggie / need / medicine

4. phai/ mdi ngay / thudc / hai 1in / Maggie / uéng, ba / mgi 1an / uong / vién
fai / moh-ee ngah-ee / thoo-ohk / hai lun / Maggie / 00-6hng, bah / méh-ee lun
/ 00-0hng / vyen
have to / each day / medicine /twice / Maggie / take, three / each time / take /
tablet
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"ﬂm How to Stay Healthy

Ben and Hoa are talking about ways to enjoy good health. For Hoa, health is an
important topic because she is always getting sick.

Ben:

Hoa:

Ben:

Hoa:

Ben:

Hoa:

Ben:

Hoa:

Ben:

Hoa:

Chao Hoa. Hoa khée khong?

Chow Hwah. Hwah khwé khohng?

Hello Hoa. How are you?

Chao Ben. Hoa khée. Con Ben?

Chow Ben. Hwah khwé. Kawn Ben?

Hi Ben. I’'m fine. And you?

Ben khée. Cam on Hoa.

Ben khwe. Kahm uhn Hwah.

I’m fine, thank you.

Hoa thiy Ben khong bao gio bi bénh. Bi quyét sirc khée ciia Ben
1a gi?

Hwah thay Ben khohng bow yuh bee bayng. Bée kwét suhk khwé
koo-a Ben lah yee?

I see that you’re never sick. What’s your secret to good health?

Do Ben #n nhiéu rau va trai cay.

Yaw Ben an nyew rah-oo vah jai kay.

(I’'m healthy) because I eat a lot of vegetables and fruit.

Viy théi sao? Hoa ciing in nhiéu rau va trai ciy nhung vin hay
bi bénh. Ben ¢6 lam gi khac nira khong?

Vay thoh-ee sow? Hwah kbong an nyéw rah-oo vah jdi kay nyuhng
viin hah-ee bee bayng. Ben kaw lahm yée khahk nith-a khohng?

Is that all? T also eat a lot of vegetables and fruit, but I'm always
getting sick.What else do you do?

Ben ciing chay b, ngii dii, va uéng nhiéu nuéc.
Ben koong chah-ee boh, ngéo doo, vah oo-ohng nyéw nuh-ak.
I also jog, get enough sleep, and drink a lot of water.
Ben ngii may tiéng méi t6i?

Ben ngéo may tyéng moh-ee toh-ee?

How many hours do you sleep every night?

Tam tiéng.

Tahm tyéng.

Eight hours.

Vay ha?

Vay hah?

Really?
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Ben: A nay, Hoa c6 muén chay b véi Ben khong?

Ah nah-ee, Hwah kaw moo-6hn chah-ee boh vith-ee Ben khohng?

By the way, do you want to jog with me?

Hoa: Ciam on Ben, nhung Hoa lam biéng lim.

Kdahm uhn Ben, nyuhng Hwah lahm byéng lam.
Thank you, Ben, but perhaps you could say that ’'m lazy.

VOCABULARY AND PHRASES

bi quyét
do

rau

trai cay
Viy thoi sao?
ngu

dia

tiéng

moi

vay ha?

a nay
1am biéng

bée kwet
yaw

rah-oo

jai kay

Vay thoh-ee sow?
ngoo

doo

tyéng
moh-ee

vay hah

ah nah-ee
lahm byéng

SPORTS AND EXERCISES

hé boi

phong tap thé duc
sin béng ro
san quin vot
san van djng
sin vil cau
boi

chay bd

choi béng ré
choi quin vot
choi vii cau
choi da banh
hit dat

tap ta

hoh buh-ee

fawng tup théh yook
sun bawng roh

sun kwun vuht

sun vun dohng

sun véo koh-oo
buh-ee

chah-ee boh
chuh-ee bawng roh
chuh-ee kwun vuht
cuh-ee voo koh-oo
dah baing

héet dut

tup tah

secret
because
vegetables
fruits

Is that all?
sleep (verb)
adequate(ly)
hour

each
really?

by the way
lazy

swimming pool
gym

basketball court
tennis court
stadium
badminton court
swim

Jjog

play basketball
play tennis

play badminton
play soccer

do push-ups

lift weights
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PATTERN PRACTICE 1
m What’s your secret to good health?

Bi quyét
Bée kwet
Secret

Bi quyét
Bée kwet
Secret

Bi quyét
Bée kwet
Secret

stre khée cia Ben
suhk khwé koo-a Ben
health of Ben
giam cin cia Ben
yahm kun koo-a Ben
losing weight of Ben
niu in ngon cia Ben
noh-oo an ngawn  kéo-a Ben
cooking good of Ben

m Because I eat a lot of vegetables and fruit.

Do
Yaw
Because

Do
Yaw
Because

Do
Yaw
Because

Ben in nhiéu rau va trai ciy.
Ben an nyéw rah-oo vah jai kay.
Ben eats a lot of vegetables and fruit.

Ben chay bo hang ngay.
Ben chah-ee boh hahng ngah-ee.
Ben jogs every day.

Ben nau in moi ngay.
Ben noh-oo an moh-ee ngah-ee.
Ben cooks each day.

PATTERN PRACTICE 2

m How many hours do you sleep every night?

Ben
Ben
Ben

Ben
Ben
Ben

Ben
Ben
Ben

ngu may tieng moi
ngoo may tyéng moh-ee
sleeps how many hours each
an mz’iy bira mbi
an may bith-a moh-ee
eats how many meals each
chay bé may lan mbi
chah-ee boh  may lun moh-ee

jogs how many times each

la gi?
lah yee?
is what?

la gi?
lah yee?
is what?

l1a gi?
lah yee?
is what?

t6i?
toh-ee?
night?

ngay?
ngah-ee?
day?

thang?
thahng?
month?
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m Eight hours.
Tam tiéng.
Tahm tyéng.
Eight hours.

Ba bira.
Bah biih-a
Three meals.
Sau lan.
Sah-oo. lun.
Six times.

EXERCISE SET 3

Practice the following conversations.

Alex:  What’s your secret to good health?
Alice: I play tennis twice a week and go swimming three times a week.

Natalie: What’s the secret to losing weight?
Frank: Jogging and swimming every day.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversations.

Peggy: How many times a week do you play basketball?
Eddy: Once or twice a week.

Gray: How many times a week do you go to the gym?
Addie: Every day.




Chao anh.
T6i muén mé mot
tai khoan tiét ki¢m.
Hi. I"d like to open
a savings account.

Chi muon giii vao
bao nhiéu tién?

How much do you
want to deposit?

Nim tram
do tién mit.

Five hundred
dollars in cash.

Chi ¢6
dem theo gidy to
tuy than khong?
Do you have
any identification?

Téi ¢6 h chiéu
va thé ngoai kiéu véi
dia chi hién tai.

I have my passport and
my alien registration
card with my current
address.

Tét 1am.
Xin chi dién
va Ky vao miu don nay.
Very good. Please fill
this form out and then
sign it.




CHAPTER 11
At the Bank

Jane needs to open checking and savings accounts, while Ben has to deposit and
change money. In this chapter we will practice how to ask bank tellers to help with
banking matters.

’sz Opening a Bank Account

Jane is talking with a bank teller about opening some bank accounts.

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Chao chi.

Chow chee.

Hello.

Chao anh. T6i muén mé mét tai khoan tiét ki¢m.

Chow aing. Toh-ee moo-ohn muh moht tai khwahn tyét kyem.
Hi. Id like to open a savings account.

Chi mudn giri vao bao nhiéu tién?

Chee moo-ohn guih-ee vow bow nyew tyén?

How much do you want to deposit?

Nim trim dé tién mit.

Nam jam doh tyen mat.

Five hundred dollars in cash.

Chi c6 dem theo gidy to tity than khong?

Chee kaw dem the-oo yady tuh twee thun khohyng?

Do you have any identification?

Téi c6 hd chiéu va thé ngoai kiéu véi dia chi hién tai.
Toh-ee kaw hoh chyéw vah thé ngwai kyew with-ee dee-a chée hyen tai.
I have my passport and my alien registration card with my
current address.

Tét 1im. Xin chi dién va ky vao miu don nay.

Toht lam. Seen chee dyen vah kée vow méh-oo duhn nah-ee.
Very good. Please fill this form out and then sign it.

Con gi nira khong?

Kawn yee niih-a khohng?

Is there anything else?

Da xong rdi. Chi c6 can gi nira khong?

Yah sawng roh-ee. Chee kaw kun yée nith-a khohng?

It’s done. Do you need anything else?
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Jane:

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Jane:

Bank Teller:

Téi cling muén mé mot tai khoan giao dich.

Toh-ee koong moo-ohn muh moht tai khwahn yow yeek.

I also want to open a checking account.

Da dwgc. Xin chi ché' mot lat. Va day la thé rat tién mit cia
chi. Bay gio xin chi tu chon ma s6 c4 nhén trén ban phim nay.
Yah duh-ak. Seen chee chuh moht laht. Vah day lah thé root tyen
mat koo-a chee. Bay yuh seen chee tuh chawn mah soh kah nyun
Jjayn bahn féem nah-ee.

Sure. Please wait a moment. And here is your ATM card. Now
please choose your PIN on this keyboard.

Téi phai chon miy s6 méi an toan?

Toh-ee fai chawn may soh mih-ee ahn twahn?

How many digits do I have to select to be safe?

Sau s ciing dwoc roi.

Sah-oo soh kéong duh-ak roh-ee.

Six digits will be fine.

Bay gio tdi ¢6 thé rit tién dwoc rdi, phai khong?

Bay yuh toh-ee kaw théh root tyen duh-ak roh-ee, fai khohng?
I can withdraw some money now, is that right?

Da, chi c6 thé dén may rit tién ty ddng nao ciing dworc.

Yah, chee kaw théh dayn mah-ee root tyen tuh dohng now koong duh-ak.
Yes, you can go to any ATM.

Cam on anh.

Kahm uhn aing.

Thank you.

Da khong c6 chi. Chao chi.

Yah khohng kaw chee. Chow chee.

You’re welcome. Goodbye.




VOCABULARY AND PHRASES

mé

tai khoan

tiét kiém

giri vao

dé

tién mat

dem theo

gidy to tity than
hd chiéu

thé

thé ngoai kiéu
dia chi

hién tai

dién

ky

miu don

gi nira

xong rdi

giao dich

rit tién

thé rit tién mit
tu

chon

mi s6 ca nhan
ban phim

an toan

¢6 thé ... duwoc
phai khong?
may rit tién tw dong
thé cu tri

muh

tai khwahn

tyét kyem

giih-ee vow

doh

tyen mat

dem the-oo

yay tuh twee thun
hoh chyéw

thé

thé ngwai kyew
dee-a chée

hyen tai

dyen

kée

moh-oo duhn

yee niih-a

sawng roh-ee
yow yeek

root tyen

thé root tyen mat
tuh

chawn

mah soh kah nyun
bahn féem

ahn twahn

kaw théh ... duh-ak
fai khohng?
mdah-ee root tyen tuh dohng
thé kuh joo
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open (verb)
account

savings

deposit (verb)
dollar

cash (noun)
bring along
identification papers
passport

card

alien registration card
address

current

fill out

sign (verb)

form (noun)
anything else
done, finished
checking
withdraw money
ATM card
oneself

select

PIN

keyboard

safe

can (emphatic)
is that right?
ATM

a residence card
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PATTERN PRACTICE 1

m Do you have any identification?

Chi co
Chee kaw
You yes
m [ have my passport.

Toi co
Toh-ee kaw
| have
Toi co
Toh-ee kaw
I have
Toi co
Toh-ee kaw
I have

dem theo  gidy to tuy than
dem the-oo  ydy tuh twée thun
bring along papers identification

ho chiéu.

hoh chyéw.

a passport.

bing lai.

bang ldi.

a driver’s license.
thé cu tru.

thé kuh joo.
a residence card.

khong?
khohng?
no?

The Word Mé’i = “Just” or “Then”

Méi (muh-ee), or “just (a short time ago)” when between a subject and verb of a
sentence, can also link clauses and phrases, and means “then” or “consequently”.

PATTERN PRACTICE 2

m How many digits do I have to select to be safe?

Toi phdi chon may s0 mai
Toh-ee fai chawn may soh miuth-ee
lThaveto select how many digits then
Téiphai chd may ngay moi
Toh-ee fai chuh may ngah-ee miuth-ee
lThaveto wait how many days then
Téiphai dién may miu don moi
Toh-ee fai dyen may moh-oo duhn  muh-ee
I haveto fill out how many forms then

m Six digits will be fine.
Sau s ciing dwoc roi.
Sah-oo soh kéong duh-ak roh-ee.
Six digits also okay already.

an toan?
ahn twahn?
safe?

nhan duogc thé?
nyun duh-ak thé?
receive card?

xong thu tuc?
sawng thoo took?
finish procedure?
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Khodng nam ngay lam viéc.
Khwahng nam ngah-ee lahm vyek.
About five days business.

Hai miu don thoi.
Hai moh-oo duhn thoh-ee.
Two forms only.

EXERCISE SET 1

Practice the following conversation:

You: Hello. (She is younger than your parents.)
Bank Teller: Do you have any identification?
You: I have my residence card and my passport.

Bank Teller: Very good. Now please fill out and sign this form.

EXERCISE SET 2

Practice the following conversation:

You: How many forms do I have to fill out to complete the procedure?
Bank Teller: Only two.

You: Very good.

Bank Teller: Here is your cash card. Now please select your PIN on this keyboard.
You: How many digits should I select to be safe?

Bank Teller: Six will be fine.
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’Jﬂm Depositing & Exchanging Money

Ben is talking with a bank teller.

Bank Teller:

Ben:

Bank Teller:

Ben:

Bank Teller:

Ben:

Bank Teller:

Chao anh.

Chow aing.

Hello.

Chao chi. Toi mudn giri s6 tién nay vao tai khoan tiét kiém.
Chow chee. Toh-ee moo-ohn baw soh tyén nah-ee vow tai
khwahn tyét kyem.

Hi. I’d like to deposit this sum of money into my savings account.
Xin anh cho xem thé rit tién mit.

Seen aing chaw sem thé root tyén mat.

Please let me see your ATM card.

Xin 16i chi. Téi quén dem theo thé. Co6 cach nao chi giiip t6i
dwgce khong?

Seen [6h-ee chee. Toh-ee kwayn dem the-oo thé. Kaw kdik now
chee yoop toh-ee duh-ak khohng?

I’'m sorry. I forgot to bring my card. Is there any way you can help me?
Anh ¢6 thé cho xem gidy to tity than.

Aing kaw théh chaw sem yay tith twée thun.

Please show me your identification papers. (Literally, “You can
show me ....”)

Toi cé thé cu tri.

Toh-ee kaw thé cuh joo.

I have my residence card.

Thé cur trii ciing dwge. By gio xin anh dién vao miu don nay.
Thé kuh joo kéong duh-ak. Bay yuh seen aing dyen vow méh-oo
duhn nah-ee.

Your residence card will be fine. Now please fill out this form.

The bank teller proceeds to count the money.

Bank Teller:

Ben:

Bank Teller:

Hai tram do, phai khong?

Hai jam doh, fai khohng?

Two hundred dollars, is that right?

Phai. A nay, hdi suit hém nay 1a bao nhiéu?

Fai. Ah nah-ee, hoh-ee swut hohm nah-ee lah bow nyew?
Right. By the way, what’s the exchange rate today?

Hai mwoi mét ngan dong cho mot db.

Hai muh-a-ee moht ngahn dohng chaw moht doh.
Twenty-one thousand dong to the dollar.



Ben:

Bank Teller:

Ben:

Bank Teller:

Ben:

Bank Teller:

Ben:
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Phai. Téi mudn d6i mot trim do.

Fai. Toh-ee moo-ohn doh-ee moht jam doh.

Right. I’d like to exchange one hundred dollars.

Da day. Xin anh dém lai tién xem c6 dii chua.

Yah day. Seen aing daym lai tyen sem kaw doo chuh-a.
Here you are. Please count the money and make sure that it’s all there.
T6t lim. Pi ca.

Toht lam. Doo kah.

Very good. It’s all there.

Anh cén gi nira khong?

Aing kun yee niih-a khohng?

Do you need anything else?

Cho toi xin bién lai.

Chaw toh-ee seen byen lai.

I"d like a receipt, please.

Da diy. Cam on anh da dén ngin hang nay.

Yah day. Kahm uhn aing dah dayn ngun hahng nay-ee.
Here you are. Thanks for coming to this bank.

Khong c6 chi. Chao chi.

Khohng kaw chee. Chow chee.

You’re welcome. Goodbye.

VOCABULARY AND PHRASES

s tién
quén
phai

héi suat
doi

dém lai
xem

bién lai
chuyén tién
nhén tién
1€ phi

soh tyén sum of money
kwayn forget

fai right, correct
hoh-ee swut exchange rate
doh-ee exchange (verb)
daym lai count

sem see if, make sure
byen lai receipt

chweén tyen transfer money
nyun tyen receive money
leh fée fee
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PATTERN PRACTICE 1

m [ forgot to bring my card. Is there any way you can help me?
Toi quén dem theo thé. Co cach nao chi giup t6i dwge khong?
Toh-ee kwayn dem the-oo thé. Kaw kdik now chee yoop toh-ee duh-ak khohng?
I forgot bring along card. There is way which you can help me no?

H chiéu ciia tbi bi dn cip. Co6 cach nao chi gitip tdi dwoce khong?

Hoh chyéw koo-a toh-ee bee an kap. Kaw kaik now chee yoop toh-ee
duh-ak khohng?

Passport of I passive voice marker stolen. There is way which you can help me no?

T6i mét gidy to tiy than. Cé cach nao chi givip tdi dwoc khong?
Toh-ee mut yay tuh twee thun. Kaw kaik now chee yoop toh-ee duh-ak khohng?
I lost papers identification. There is way which you can help me no?

m Please show me your identification papers.

Anh cé thé cho xem gidy to tuy than.

Aing kaw théh chaw sem yay tih twée thun.

You can show papers identification.

Anh cé thé dung thé cu tru hoac thé ngoai kiéu.

Aing kaw théh yoong thé cuh joo hwak theé ngwai kyew.

You can use card residence or card alien registration.

Anh c6 thé néi chuyén véi giam déc quan 1y ngin hang.

Aing kaw théh noy chwyen vih-ee yahm dohk kwahn lée ngun hahng.
You can talk with manager bank.

PATTERN PRACTICE 2

m Please count the money and make sure that it’s all there.

Xin dém lai tién xem c6 di chua.

Seen daym lai tyen sem kaw doo chuh-a.

Please count money see if there is all yet.

Xin kiém tra lai gidy to xem ¢6 thiéu gi khong.

Seen kyém jah lai yay tuh sem kaw thyéw yee khohng.
Please look over papers see if there is missing anything no.
Xin nhin lai cic miu don xem da ky hét chwa.

Seen nheen lai kahk moh-oo duhn ~ sem dah kée hayt chuh-a.

Please look at plural marker form  see if past tense marker sign all yet.
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m It’s all there.
b ca.
Doo kah.
Enough all.

Con thiéu thé cu tri.
Kawn thyéw the kuh joo.
Still missing card residence.

Ky hét roi.
Kée hayt roh-ee.
Sign all already.

EXERCISE SET 3

Practice the following conversation.

You: I’d like to deposit 400 dollars into my savings account.
Bank Teller: Do you have any identification?
You: I’m sorry. I forgot to bring my identification papers. Is there any

way you can help me?
Bank Teller: You can talk with the bank manager.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversation.

You: What’s the exchange rate today?

Bank Teller: Twenty-four thousand dong to the dollar.

You: I’d like to exchange two hundred dollars.

Bank Teller: Do you have your cash card?

You: I’m sorry. I forgot to bring it, but I have my passport.

Bank Teller: Very good. Now please fill out this form ... Here’s the money. Please
count it and make sure that it’s all there.
You: Very good. It’s all there. I’d like a receipt, please.
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Sin sang.
Okay.

Lh

Jane

can y kién cia
Hoa vé email nay.
I need your opinion
of this email.

Dé Jane doc
cho Hoa nghe.
Let me read it
to you.

Jane doc di.
Go ahead.

Chao anh Quy.

Vo chdng anh c6 khée khong?
Thit bay nay, néu anh chi ranh

téi xin moi anh chi di in t6i & Nha
Hang Ngon. Liu roi ching ta chwa
¢6 dip gap nhau. Cam on anh

va mong thu ciia anh.

Théan mén,

Jane.

“Hi Quy. How are you and your wife
doing? This Saturday, if both of you
are free, I would like to invite you

to have dinner at Ngon Restaurant.
We haven’t had the chance to meet
for so long. Thank you and hope

to hear from you soon.
Affectionately,

Jane.’




CHAPTER 12
Email and Texting

Jane and Ben keep in touch with people in Vietnam mostly by phone and texting,
and occasionally via email. In this chapter we will practice the language used when
writing an email and texting.

’sz An Email Dinner Invitation

Jane has written a dinner invitation to a friend in Vietnamese and is now asking
Hoa for her opinion of the email.

Jane:

Hoa:

Jane:

Hoa:

Jane:

Hoa:

Jane cin y Kién ciia Hoa vé email nay.

Jane kun ée kyén kéo-a Hwah veh email nah-ee.

I need your opinion of this email.

Sin sang.

Sdn sahng.

Okay.

Dé Jane doc cho Hoa nghe.

Déh Jane dawk chaw Hwah nge.

Let me read it to you.

Jane doc di.

Jane dawk dee.

Go ahead.

Chao anh Quy. V¢ chdng anh c¢6é khée k,h(‘)ng? Thit bay nay, néu
anh chj rénh tbi xin moi anh chj di dn toi 6 Nha Hang Ngon.
Lau roi chung ta chua c6 dip gdp nhau. Cam on anh va mong
thu ctia anh. Than meén, Jane.

Chow aing Kwée. Vuh chohng aing kaw khwé khohng? Thith bah-ee
nah-ee, ndy-oo aing chee raing toh-ee seen mih-ee aing chee dee
an toh-ee uh Nyah Hahng Ngawn. Loh-oo roh-ee choong tah chuh-
a kaw yeep gap nyah-oo. Kahm uhn aing vah mawng thuh koo-a
aing. Thun mayn, Jane.

“Hi Quy. How are you and your wife doing? This Saturday, if both
of you are free, I would like to invite you to have dinner at Ngon
Restaurant. We haven’t had the chance to meet for so long. Thank
you and hope to hear from you soon. Affectionately, Jane.”

Thur viét hay qua! Ai giiip Jane viét vay?
Thuh vyét hah-ee kwah! Ai yoop Jane vyét vay?
It’s such a good letter! Who helped you write it?
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Jane:

Hoa:

Jane phai tra ty dién ca tiéng dong hé.

Jane fai jah tuh dyén kah tyéng dohng hoh.

I had to look up words in the dictionary for a full hour.
T6t 1im roi. Jane cé thé giri di.

Toht lam roh-ee. Jane kaw théh guh-ee dee.

It’s very good already. Just go ahead and send it.

The next day Jane sees Hoa again.

Hoa:

Jane:

Anh Quy tra 10i Jane chua?

Aing Kwée jah luh-ee Jane chuh-a?

Has Quy responded to your email yet?

Roi. Py 1a thur tra 16i ciia anh dy. C6 vai chir Jane khong hiéu,
nhung Jane sé rang dich cho Hoa nghe nhé.

Roh-ee. Day lah thuh jah luh-ee koo-a aing ay. Kaw vai chiih Jane
khohng hyéw, nyuhng Jane sé rahng yeek chaw Hwah nge nye.

Yes. Here is his response. There are some words I don’t quite under-
stand, but I will try to translate the whole thing, okay?

Chi Jane thin mén. Cam on chi, vo chong tbi vin khée. Chiing
tdi cling cam on chi d3 moi chiing tdi di fin tdi vao thir bay nay.
Rit tiéc 12 ching tdi phai di in cuéi. Hay 1a chiing ta di in vao
t6i chii nhat. Chi nghi sao? Mong thur ciia chi. Than mén, Quy. Ti
bit: Téi giri kém tAm hinh chiing ta chup chung & hi nghi tai Pa Lat.
Chee Jane thun mayn. Kahm uhn chee, vuh chohng toh-ee viin
khwé. Choong toh-ee kéong kahm uhn chee dah muh-ee choong
toh-ee dee an toh-ee vow thuh bah-ee nah-ee. Rut tyék lah choong
toh-ee fai dee an kuh-a-ee. Hah-ee lah choong tah dee an vow toh-
ee choo nhut. Chee ngée sow? Mawng thuh koo-a chee. Thun mdyn,
Kwée. Tai boot: Toh-ee guh-ee kém tum héeng choong tah choop
choong uih hoh-ee ngee tai Dah Laht.

“Dear Jane. We are fine, thank you. We also would like to thank you
for inviting us to dinner this coming Saturday. Too bad we have to
attend a wedding. We could have dinner on Sunday. What do you
think? Hope to hear from you soon. Affectionately, Quy. P.S. T am
attaching the picture we took together at the conference in Dalat.”
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VOCABULARY AND PHRASES

y Kién ée kyén opinion

sin sang san sahng willing

dip yeep chance

mong mawng look forward to
thu thuh letter

than mén thun mayn dear, affectionately
ai ai who

tra jah look up (a word)
tu dién tuh dyén dictionary

giri guih-ee send

tra loi jah liuh-ee reply

chir chiih word

hiéu hyéw understand

rang rahng try

dich veek translate

rit tiéc 12 ... rit tyék lah ... too bad ...

cudi kith-a-ee wedding

an cudi an kith-a-ee attend a wedding
giri kém guh-ee kem attach

tAm tum classifier for pictures
hinh héeng picture

chup choop take (a picture)
chung choong together

hoi nghi hoh-ee ngee conference

The Question Word Ai = “Who?”

The question word ai (ai) “who/whom” can occur both at the beginning of the
question and at the end of it. When it occurs at the beginning of a question, it is
equivalent to the English subject form “who”. For example, Ai gip Jane? (4i
gap Jane?) means “Who met Jane?” However, when it occurs at the end of a
question, it is equivalent to the English object form “whom”. For example, Jane
gap ai? (Jane gap ai?) means “Whom did Jane meet?”
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PATTERN PRACTICE 1
m [t’s such a good letter! Who helped you write it?

Thur viét hay qua! Ai  gitip Jane viét viy?
Thuh vyét hah-ee kwah! Ai  yoop Jane vyét vay?
Letter write well so! Who helped Jane write vay?
Co tiéng dién thoai reng! Ai  goi minh vao gio nay?

Kaw tyéng dyen thwai reng! Ai  goy meeng vow yuh nah-ee?
The phone’s ringing! Who is calling us at this hour?

Hoa s& bay ra Hué tdi nay! Ai  sé dua Hoa ra phi truwong?
Hwah sé bah-ee rah Hwéh toh-ee nah-ee! Ai  sé duh-a Hwah rah fee juth-ang?
Hoa will fly to Hue tonight! Who will drive Hoa to airport?

m [ had to look up words in the dictionary for a full hour.
Jane phadi tra tu dién ca tiéng d(“)ng hé.
Jane fai jah tuh dyén kah tyéng dohng hoh.
Jane had to look up words dictionary whole hour (of) the clock.

Chic 1a Hoa hoic Huy.
Chadk lah Hwah hwak Hwee.
Perhaps (is) Hoa or Huy.

Dirng lo! Hoa s& goi xe tic xi.
Duhng law! Hwah sé goy se tak see.
Don’t worry! Hoa will call taxi.

PATTERN PRACTICE 2
m We could have dinner on Sunday. What do you think?

Hay la chiing ta di @n vao tbi chii nhat. Chi  nghi sao?
Hah-ee lah choong tah dee an vow toh-ee chéo nhut Chee ngée sow?
Or we go eat on night Sunday. You  think how?
Hay la moi anh dén vin phong chiéu nay. Anh nghisao?
Hah-ee lah  muh-ee aing dayn van fawng chyéew nah-ee. Aing  ngée sow?
Or invite you come office afternoon this. You think how?
Hay la minh t6 chirc tiéc sinh nhat cho Hoa. Ben nghisao?

Hah-ee lah  meéeng toh chuhk tyek seeng nyut chaw Hwah. Ben  ngée sow?
Or we organize party birthday for Hoa. Ben  think how?
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Téi chii nhit rat tién cho tdi.
Toh-ee chéo nyut rut tyen chaw toh-ee.
Sunday night will be quite convenient for me.

Chiéu nay tbi rat ban. Ngay mai dwgc khong?

Chyew nah-ee toh-ee rut bun. Ngah-ee mai duh-ak khohng?
Afternoon this I very busy. Tomorrow okay no?

D6 1a y kién hay!

Daw lah ée kyén hah-ee!

That is idea good!

EXERCISE SET 1

Practice the following conversations.
Sheila:  Who’s having dinner with us on Friday night?
Sam: Jane and Ben.

Henry: Who will drive you to the aiport?
Ian: Don’t worry. I will take a bus.

Regina: Who’s invited us to lunch on Sunday?
Pam: Hoa’s parents.

EXERCISE SET 2

Practice the following conversations.

Chris: We could walk to the beach. What do you think?
Dana: Sure. It takes only ten minutes to walk there from the hotel.

Tom:  You could go to the bank tomorrow. What do you think?
Brett: ’'m busy tomorrow. I must go there now.

Jane:  We could visit Hoa’s parents this coming weekend.
Ben: That’s a good idea.

135
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’Jﬂm Deciphering a Text Message

Ben has just received a text message from a Vietnamese friend. He finds many of
the words hard to understand. He now asks Huy to explain the language used in

the message.

Ben:

Ben:

Ben méi nhén tin nhin nay trén dién thoai di dong ma Ben
khong hiéu.

Ben muih-ee nyun teen nydan nah-ee jayn dyen thwai yee dohng mah
Ben khohng hyéw.

I just received this text message on my cell phone, but [ don’t quite
understand it.

Pé Huy giup cho.

Déh Hwee yoop chaw.

Let me help you.

Pay, Huy doc di.

Day, Hwee dawk dee.
Here, please read it for me.

The text message: Chiu nay N Ben min dj en kem zii E ko? Bi h mii

miri h sag za E kon dag Iim zik tui bui lun. Nhug E
lun lun ngi tii A za mog cho théi jan wa mau. E iu A
wa troi lun!

Huy’s Translation:  Chiéu nay anh Ben muén di {in kem véi em khong?

Ben:

Bay gio' méi mudi gio sang va em con dang lam viéc
tai bui luén. Nhung em ludén luén nghi téi anh va
mong cho thoi gian qua mau. Em yéu anh qua troi
ludn!
Chyew nah-ee aing Ben moo-ohn dee an kem vith-ee em
khohng? Bay yuh muh-ee muh-a-ee yuh sahng vah em
kawn dahng lahm vyek too-ee boo-ee loo-ohn. Nyuhng em
loo-ohn loo-ohn ngée tuh-ee aing vah mawng chaw thiih-ee
yahn kwah mah-oo. Em yee-oo aing kwah jih-ee loo-ohn!
“Do you want to go eat ice cream with me this afternoon?
Now it’s only 10 am and I am working like crazy. But I
always think about you and wish that time would pass by
quickly. I love you so much!”

Héa ra Ben di c6 ban gai rdi a?

Hwah rah Ben ddh kaw bahn gai roh-ee ah?

So you have a girlfriend already, Ben?

Khéng phai dau. Cé iy choc Ben do.

Khohng fai doh-oo. Koh ay chawk Ben daw.

No way. She’s only teasing me.
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Huy: Lam sao Ben biét 1a ¢6 4y dang choc Ben?
Lahm sow Ben byét lah koh ay dahng chawk Ben?
How do you know that she’s teasing you?

Ben: Ben doan viy théi.
Ben dwdhn vay thoh-ee.
I’'m only guessing.

VOCABULARY AND PHRASES

nhan nyun receive

tin nhin teen nyan text message
di dong yee dohng mobile

hiéu hyéw understand

lam viéc tidi bui ludn

lahm vyek too-ee
boo-ee loo-ohn

work like crazy

nghi téi ngée tith-ee think about
mong cho mawng chaw wish

thoi gian thuh-ee yahn time

qua kwah pass by
mau mah-00 quickly
yéu ee-00 love (verb)
qua troi ludn kwdah juh-ee loo-ohn so much
hoara hwah rah S0, it turns out that
da dah already
ban gai bahn gai girlfriend
a? ah? true?
khong phai diu khohng fai doh-oo no way
choc chawk tease

do daw only

lam sao lahm sao how

[cULTURAL NOTE | Texting Lingo

Young adults in Vietnam add new words to their chat/text language every day,
so it isn’t easy to keep up with it all. Here is just an example of how creative
they might be. In this text message, the author cuts out letters to reflect his/her

own pronunciation of many words but still uses some conventional ones such as
N for “anh”, E for “em”, the English word h(our) for gio, and ke for “khéng”.

The Question Word A = Confirming Information

The question word a? (ah?) “true?” is usually used to confirm information that
we already know, and not to elicit new information.
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The Word Da = Past Tense Marker

or Emphasis Marker

The word da (ddh) has two different uses depending on the context. When used
with an active verb, it serves as a past tense marker. For instance, in the sentence
Téi da mua cudn sach nay (Toh-ee dih moo-a koo-6hn sdik nah-ee) “I bought
this book”, da functions as a past tense marker. However, when used with a
stative verb, it is merely used to give emphasis. For example, in the sentence Toi
da c6 cudn sach nay (Toh-ee dih kiw koo-6hn sdik nah-ee) “1 already have this
book”, da or “already” makes the sentence more emphatic. Pa differs from roi
(roh-ee) “already” in that it comes before a stative verb, while réi comes at the
end of the sentence. Both of these words can be used in the same sentence for
greater emphasis.

PATTERN PRACTICE 1

m So you have a girlfriend already, Ben?

Héara Ben da ¢6 ban gai roi a?

Hwah rah Ben dah kaw bahn gdi roh-ee a?

So Ben  already have girlfriend already really?

Héara ho da dwogc sau muoi tudi roi a?

Hwah rah haw dah duh-ak sah-oo muh-a-ee too-oh-ee roh-ee a?

So they  already sixty years old already really?

Héara anh iy di ¢6 con roi a?

Hwah rah aing ay dah kaw kawn roh-ee a?

So he already have a child already really?
m No way. She’s only teasing me.

Khong phai dau. C6 ay chgc Ben dé.

Khohng fai doh-oo. Koh ay chawk Ben daw.

No way. She teases Ben only.

Khong phai dau. Ho néi dua théi.

Khohng fai doh-oo. Haw noy doo-a thoh-ee.

No way. They are joking only.

Khong phai dau. Anh iy dang im mot dira bé hang x6m.

Khohng fai doh-oo. Aing ay dahng am moht duh-a bé hahng sawm.

No way. He is carrying a neighbor’s baby.



EMAIL AND TEXTING 139

PATTERN PRACTICE 2

m How do you know that she is teasing Ben?

Lam sao Ben biét 1a ¢b 4y dang choc Ben?

Lahm sow Ben byét lah koh ay dahng chawk Ben?

How Ben know that  she is teasing Ben?

Lam sao chi biét 1a ho néi dua?

Lahm sow chee byét lah haw noy doo-a?

How you know that  they are joking?

Lam sao anh biét 1a do6 1a mot dira bé hang x6m?

Lahm sow aing byét lah daw lah moht duh-a bé hahng sawm?
How you know that  that is a neighbor’s baby?

m [’m only guessing.
Ben doan vy théi.
Ben dwahn vay thoh-ee.
Ben guess so only.

Ho cho tdi xem thé cw tri cia ho.
Haw chaw toh-ee sem thé cuh joo koo-a haw.
They let me see residence card of them.

Téi va anh 4y 12 ban cing phong.
Toh-ee vah aing ay lah bahn koong fawng.
I and he are roommates.

EXERCISE SET 3

Try to interpret the following text messages:

1. Ch Jane, Ch ngi ch? Tai sao Ch ko ja Iui dt? Chiu mai tui min dj uog nc
nhe. Xog rui dj koi fim lun. Fim hay 1ém.

2. A Ben, A khée ko? Chii nhut nay A ké rag ko? E min moi A dj an tai, luk
tém jo. Nhé ja lui cho E bit.

EXERCISE SET 4

Practice the following conversations.

Sue: So they have a cell phone already?
Ted: No way. They just asked me to help them buy one yesterday.

Tom: How do you know that she has that book already?
Laura: [ bought it for her last week.



“X¢ diée”
l1a xe khong
tiéng dong, tirc 12 xe dap.
“Xe diec” is a noiseless
vehicle, which means
o abicycle.

HoOm ng Jane
dang dap xe dap thi
¢6 ngudi néi: Xé diée
ciia chi dep qua! Vay
“xé diée” 1a gi?
The other day I was riding

my bike when someone
a ]

said, “Your ‘xe diec’ is
so pretty!” So what’s
“xe diec”?
Vay xe gin may ,
1a gi trong tiéng 16ng?
In that case, what
is the slang for
“moped”?

D& théi. Xé no.
That’s easy.
“A noisy vehicle.

ER)

Con xe hoi?
What about
a car?

Ciing dé. X¢ hop.
That’s easy too.
“A box-like
vehicle.”




CHAPTER 13
Colloquial Language and Slang

Jane and Ben are very curious about colloquial language and slang. They want Hoa
and Huy to teach them some expressions frequently used by young adults. In this
chapter we will learn some of these idioms.

’sz Slang Used for Vehicles & Phones

One day Jane sits down with Huy and asks him to teach her some colloquial

language and slang frequently used by young adults.

Jane: HOm n¢ Jane dang dap xe dap thi c6 ngudi noi: Xé diéc cia chi
dep qua! Vay “xe diec” 1a gi?

Hohm naw Jane dahng dahp se dahp thée kaw nguh-a-ee noy: Séh
dyék koo-a chee dep kwah! Vay “séh dyék” lah yée?

The other day I was riding my bike when someone said, “Your ‘xe
diec’ is so pretty!” So what’s “xe diec”?

Huy: “Xé& diéc” 1a xe khong tiéng dong, tirc 12 xe dap.

“Seh dyek” lah se khohng tyéng dohng, tuhk lah se dahp.
“Xe diec” is a noiseless vehicle, which means a bicycle.
Jane: Viy xe gin may la gi trong tiéng 16ng?
Vay se gan mah-ee la yée jawng tyéng lawng?
In that case, what is the slang for “moped”?
Huy: D& théi. X¢é no.
Yéh thoh-ee. Séh noh.
That’s easy. “A noisy vehicle.”
Jane: Con xe hoi?
Kawn se huh-ee?
What about a car?
Huy: Ciing dé. X¢é hop.
Koong yéh. Séh hohp.
That’s easy too. “A box-like vehicle.”

Jane: Ha-ha! Tiéng 16ng Viét Nam nghe hay qua! Con chir nay nira.
Tuén truéc Jane nghe Huy néi véi Ben la Huy dang di tim cyc
gach ciia Huy. “Cuc gach” hén phai la tir Iong trong tiéng Viét.
Hah-hah! Tyéng lawng Vyet Nahm nge hah-ee kwah! Kawn chiih
nah-ee nith-a. Twun juh-ak Jane nge Hwee noy vith-ee Ben lah Hwee
dahng de téem kook gaik koo-a Hwee. “Kook gaik” han fai lah tuh
lawng jawng tyéng Vyet.
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Ha-ha! Vietnamese slang sounds so interesting! And there’s this word.
Last week I overheard you telling Ben that you were looking for your
brick. “Brick” must be a slang term in Vietnamese.

Huy: Phii. “Cuc gach” dwogc ding dé chi loai dién thoai di dong doi cii.
Ching han nhw dién thoai ciia Huy.
Fai. “Kook gaik” duh-ak yoong déh chée lwai dyen thwai yee dohng
duh-ee koo. Chang hahn nyuh dyen thwai koo-a Hwee.
Right. “Brick” is used to refer to an old kind of cell phone, like mine.

VOCABULARY AND PHRASES

hém no hohm naw the other day
tiéng dong tyéng dohng noise

tiéng 16ng tyéng lawng slang

nd noh noisy

hop hohp box

chir chiih word

cuc gach kook gaik brick

hin phai la han fai lah must be

tir Iong tuh lawng slang term
dung yoong use (verb)
chi chée refer to

loai Iwai kind, type
doi cii duh-ee kéo old technology
ching han nhu chang hahn nyuh such as

PATTERN PRACTICE 1
m What is the slang for “moped™?

Xe gan may la gi trong tiéng 16ng?
Se gan mah-ee lah yee Jjawng tyéng lawng?
Moped be what in slang?

Ban trai/Ban gai la gi trong tiéng 16ng?
Bahn jai/Bahn gai lah yee Jjawng tyéng lawng?
Boyfriend/Girlfriend  be what in slang?

Noi xao la gi trong tiéng 16ng?
N6y sow lah yee Jjawng tyéng lawng?
Tell lies be what in slang?



m In slang, a moped is

Trong tiéng long,
Jawng tyéng lawng,
In slang,

Trong tiéng long,
Jawng tyéng lawng,
In slang,

Trong tiéng 16ng,
Jawng tyéng lawng,
In slang,

COLLOQUIAL LANGUAGE AND SLANG

“a noisy vehicle”.

Xe gan may la xé nd.

se gan mah-ee lah seh noh.
moped is vehicle noisy.
ban trai/ban gai I1a bo.

bahn jai/bahn gai lah boh.
boyfriend/girlfriend  is beau.

noi xao l1a cua bom.

noy sow lah kuh-a bawm.

tell lies is (literally) sawing bombs.

PATTERN PRACTICE 2

m “Brick” must be a slang term in Vietnamese.

“Cuc gach” hiin phai la tir 16ng trong tiéng Viét.
“Kook gaik”  han fdi la tuh lawng Jjawng tyéng Vyet.
“Brick” must rightly be term slang in Vietnamese.
“Bo” hin phai 1a tir mugn tur tiéng Phap.
“Boh” han fai la tuh muh-an tuh tyeng Fap.
“Beau” must rightly be word borrow  from French.
“Xe dip” héin phai 1a tir mugn tur tiéng Anh.
“Se zéep” han fai la tuh muh-an tuh tyéng Aing.
“Jeep” must rightly be word borrow  from English.
m Right. “Brick” is used to refer to an old kind of cell phone.
Phii. “Cuc gach” dugc dung dé chi loai dién thoai didfng doi cil.
Fai.  “Kook gaik” duh-ak yoong déh chéelwai dyen thwai di dong dith-ee koo.
Right. “Brick” passive marker is a kind phone mobile
used to refer to generation old.
Phai. “Bb” dwoc dung dé chi ca ban trai va ban gai.
Fai.  “Boh” duh-ak yoong déh chée kdah bahn jai vah bahn gai.
Right. “Beau” passive marker is both boyfriend and girlfriend.
used to refer to
Phii. “Xe dip” dwoc dung dé chi xe quén doi.
Fai. “Sezéep”  duh-akyoong déh chée se kwun doh-ee.
Right. “Jeep” passive marker is a vehicle military.

used to refer to

143
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EXERCISE SET 1

Practice the following conversations.

Jane:
Huy:

Jane:
Huy:

Jane:
Huy:

What is the Vietnamese slang for “splendid”?
In Vietnamese slang, “splendid” is “ba chay”.!

What is the Vietnamese slang for “of poor quality”?
In Vietnamese slang, “of poor quality” is “cui bap”.2

What is the Vietnamese slang for “I must get going”?
In Vietnamese slang, “I must get going” is “Téi phai thing.”’

EXERCISE SET 2

Practice the following conversations.

Jane: “Ba tam”* must be a slang term in Vietnamese.

Huy: Right. “Ba tam” is used to refer to a busybody.’

Jane: “Dap hop”® must be a slang term in Vietnamese.

Huy: Right. “Pap h§p” is used to refer to a brand-new thing you just bought.”
Jane: “Trum s0”® must be a slang term in Vietnamese.
Huy: Right. “Trum so0” is used to refer to a miserly person.’
| (bdh chdh-ee).

2 (koo-ee bap).

3 (Toh-ee fai thang).

4 (Bah tahm).

5 “busybody” nguoi nhidu chuyén (ngith-a-ee nyéw chwyen).

6 (Dup hohp).

7 Literally, “thing new buy” thit méi mua (thuh miih-ee moo-a).
8 (Troom saw).

9 “miserly person” ngwai keo ki€t (nguh-a-ee ke-oo kyet).
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